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Resolución aprobada por la 
Asamblea General

80/162.  Convención de las Naciones Unidas sobre  
Documentos de Carga Negociables

	 La Asamblea General,

	 Recordando su resolución 2205 (XXI), de 17 de diciembre de 1966, en la que 
estableció la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional 
y le confirió el mandato de promover la armonización y unificación progresivas del 
derecho mercantil internacional y, a ese respecto, tener presentes los intereses de todos 
los pueblos, en particular los de los países en desarrollo, en la evolución general del 
comercio internacional,

	 Consciente de la importante función que desempeñan los documentos de trans-
porte negociables en la facilitación de la financiación para el comercio y la venta de 
mercancías en tránsito,

	 Convencida de la conveniencia de establecer normas uniformes para los docu-
mentos de transporte negociables que se utilicen en todos los modos de transporte, 
incluido el transporte multimodal, apoyando así el crecimiento del transporte puerta 
a puerta,

	 Reconociendo que la transformación digital en el comercio internacional depende 
de sistemas y datos fiables, que a su vez pueden aumentar la eficiencia operacional y 
apoyar la digitalización de extremo a extremo,

	 Convencida de que la certeza respecto de los efectos jurídicos de los documentos 
de carga negociables, así como de los derechos y la responsabilidad del tenedor, alen-
tará a los bancos, las instituciones financieras y otras partes interesadas a aceptar esos 
documentos, fomentando el comercio internacional y contribuyendo al crecimiento 
económico,

	 Convencida también de que un marco jurídico sólido permitirá reducir los costos 
del comercio por rutas interiores y asistirá tanto a los países sin litoral como a los países 
con extensos territorios continentales a integrarse más eficientemente en las cadenas 
mundiales de suministro,

	 Convencida además de que dicho marco apoyará a los países interesados, incluidos 
los países ribereños, en la digitalización de los documentos de transporte negociables,

https://docs.un.org/A/RES/2205(XXI)
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	 Observando que la preparación del proyecto de convención sobre documentos 
de carga negociables fue objeto de las debidas deliberaciones en la Comisión y que 
se efectuaron consultas con Gobiernos y organizaciones intergubernamentales y no 
gubernamentales internacionales interesadas,

	 Expresando su aprecio a la Organización de Aviación Civil Internacional, la 
Organización Intergubernamental para los Transportes Internacionales por Ferrocarril 
y la Organización de Cooperación Ferroviaria por sus contribuciones a la elaboración 
del proyecto de convención,

	 Tomando nota de la decisión adoptada por la Comisión en su 58º período de sesio-
nes de presentar el proyecto de convención a la Asamblea General para su examen1, 

	 Tomando nota con satisfacción del proyecto de convención aprobado por la 
Comisión2,

	 Expresando su aprecio al Gobierno de Ghana por haberse ofrecido para acoger la 
ceremonia de firma de la Convención en Accra,

	 1.	 Encomia a la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil 
Internacional por la preparación de un proyecto de convención sobre documentos 
de carga negociables;

	 2.	 Aprueba la Convención de las Naciones Unidas sobre Documentos de Carga 
Negociables, que figura en el anexo de la presente resolución;

	 3.	 Autoriza la celebración de una ceremonia de apertura a la firma de la 
Convención, que tendrá lugar lo antes posible en Accra en el segundo semestre 
de 2026, momento a partir del cual la Convención quedará abierta a la firma, y 
recomienda que la Convención se conozca como la “Convención de Accra sobre 
Documentos de Carga Negociables”;

	 4.	 Exhorta a los Gobiernos y a las organizaciones regionales de integración 
económica que deseen modernizar sus marcos jurídicos en materia de documentos 
de transporte negociables a que consideren la posibilidad de hacerse partes en la 
Convención.

64a sesión plenaria
15 de diciembre de 2025

1 Documentos Oficiales de la Asamblea General, octogésimo período de sesiones, suplemento núm. 17 (A/80/17), párr. 128.
2 Ibid., anexo I.
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Convención de las Naciones Unidas sobre 
Documentos de Carga Negociables

	 Los Estados Partes en la presente Convención,

	 Reafirmando su convicción de que el comercio internacional basado en la igualdad 
y el provecho mutuo constituye un factor fundamental para fomentar las relaciones 
amistosas entre los Estados,

	 Conscientes de la importante función que desempeñan los documentos de trans-
porte negociables en la facilitación de la financiación para el comercio y la venta de 
mercancías en tránsito,

	 Convencidos de la conveniencia de establecer normas uniformes para los docu-
mentos de transporte negociables que se utilicen en todos los modos de transporte, 
incluido el transporte multimodal, apoyando así el crecimiento del transporte puerta 
a puerta,

	 Reconociendo que la transformación digital en el comercio internacional depende 
de sistemas y datos fiables, que a su vez pueden aumentar la eficiencia operacional y 
apoyar la digitalización de extremo a extremo,

	 Convencidos de que la certeza respecto de los efectos jurídicos de los documentos 
de carga negociables, así como de los derechos y la responsabilidad del tenedor, alen-
tará a los bancos, las instituciones financieras y otras partes interesadas a aceptar esos 
documentos, fomentando el comercio internacional y contribuyendo al crecimiento 
económico,

	 Convencidos también de que un marco jurídico sólido podría ayudar a reducir los 
costos del comercio por rutas interiores y asistirá tanto a los países sin litoral como a 
los países con extensos territorios continentales a integrarse más eficientemente en 
las cadenas mundiales de suministro,

	 Han convenido en lo siguiente:
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Capítulo I.  Disposiciones generales

Artículo 1. Ámbito de aplicación

1.	 La presente Convención será aplicable a la emisión, la transmisión y los efectos 
jurídicos de los documentos de carga negociables que contengan una referencia cla-
ramente visible a la presente Convención en relación con el transporte internacional 
de mercancías por uno o más modos de transporte siempre que:

a)	 el lugar, indicado en el documento de carga negociable, en que el operador de 
transporte haya de tomar a su cargo las mercancías esté situado en un Estado Parte;

b)	 el lugar, indicado en el documento de carga negociable, en que el operador de 
transporte haya de entregar las mercancías esté situado en un Estado Parte, o

c)	 el lugar, indicado en el documento de carga negociable, en que se emita el 
documento de carga negociable esté situado en un Estado Parte.

2.	 La presente Convención no afectará a la aplicación de ningún convenio interna-
cional o ley nacional concernientes a la reglamentación y el control de las operaciones 
de transporte.

3.	 Salvo que se disponga expresamente otra cosa en ella, la presente Convención no 
modificará los derechos y obligaciones del operador de transporte, del expedidor o del 
destinatario, ni la responsabilidad que les incumba de conformidad con los convenios 
internacionales o las leyes nacionales que rijan el contrato de transporte.

Artículo 2. Definiciones

A los efectos de la presente Convención:

1.	 Por “expedidor” se entenderá la persona con quien el operador de transporte 
haya celebrado un contrato de transporte.

2.	 Por “destinatario” se entenderá la persona designada en el contrato de transporte 
como la persona legitimada para recibir las mercancías.
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3.	 Por “documento electrónico” se entenderá la información generada, comuni-
cada, recibida o archivada por medios electrónicos, incluida, cuando proceda, toda 
la información lógicamente asociada o vinculada de alguna otra forma a ella de modo 
que forme parte del documento, se haya generado simultáneamente o no.

4.	 Por “tenedor” se entenderá la persona que esté en posesión de un documento de 
carga negociable y que esté identificada en dicho documento como el expedidor, como 
la persona a cuya orden se haya emitido o como la persona a quien el documento haya 
sido debidamente endosado, o, si el documento es un documento a la orden endosado 
en blanco, la persona que sea su portador.

5.	 Por “documento de carga negociable” se entenderá el documento en papel o elec-
trónico firmado y emitido por el operador de transporte en que se indique mediante 
expresiones como “a la orden” o “negociable” u otra expresión equivalente que el 
operador de transporte ha tomado a su cargo las mercancías descritas en el documento 
y que estas han sido consignadas a la orden del tenedor.

6.	 Por “contrato de transporte” se entenderá el contrato en virtud del cual el opera-
dor de transporte se comprometa a ejecutar el transporte internacional de mercancías 
a título oneroso.

7.	 Por “documento de transporte” se entenderá el documento:

a)	 que pruebe o contenga el contrato de transporte, y

b)	 que pruebe que se han tomado a cargo las mercancías para ser transportadas 
de conformidad con el contrato de transporte.

8.	 Por “operador de transporte” se entenderá la persona que celebre un contrato 
de transporte con el expedidor y que asuma la responsabilidad del cumplimiento 
del contrato, con independencia de que esa persona ejecute o no el transporte por 
sí misma.
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Capítulo II.  Emisión, contenido y efectos 
jurídicos de los documentos de carga 

negociables

Artículo 3. Emisión de un documento  
de carga negociable

1.	 Si así lo acuerdan el operador de transporte y el expedidor, el operador de trans-
porte emitirá un documento de carga negociable, en el soporte convenido, que con-
tenga una referencia claramente visible a la presente Convención.

2.	 El operador de transporte y el expedidor acordarán el método de emisión del 
documento de carga negociable, que podrá incluir lo siguiente:

a)	 realizar una anotación firmada por el operador de transporte en cada original 
del documento de transporte, o

b)	 emitir un documento de carga negociable independiente cuando no se haya 
emitido un documento de transporte o cuando el documento de transporte se haya 
emitido y cancelado.

3.	 Cuando las partes hayan acordado el método descrito en el párrafo 2 a) del 
presente artículo, la anotación contendrá, de forma claramente visible, la indicación 
enunciada en el artículo 2, párrafo 5, así como una declaración que indique que el 
documento de transporte cumplirá la función de documento de carga negociable a 
partir de una fecha determinada.

4.	 El documento de carga negociable se emitirá cuando el operador de transporte 
tome a su cargo las mercancías. Si el operador de transporte y el expedidor así lo acuer-
dan, en los casos en que se haya emitido un documento de transporte, el operador de 
transporte podrá emitir el documento de carga negociable en un momento posterior.

5.	 El operador de transporte que emita un documento de carga negociable no solici-
tará la emisión de un documento de transporte negociable respecto de las mercancías 
a las que se refiere el documento de carga negociable.
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6.	 El documento de carga negociable podrá extenderse a la orden o a la orden de una 
persona determinada. Si el documento de carga negociable no nombra a la persona a 
cuya orden se extiende, se considerará extendido a la orden del expedidor.

Artículo 4. Contenido del documento  
de carga negociable

1.	 El documento de carga negociable indicará:

a)	 el nombre y la dirección del operador de transporte;

b)	 el nombre y la dirección del expedidor;

c)	 los siguientes datos tal como los haya proporcionado el expedidor:

i)	 la naturaleza general de las mercancías;

ii)	 las marcas distintivas requeridas para identificar las mercancías; 

iii)	 una declaración expresa, si correspondiera, sobre el carácter peligroso 
de las mercancías; 

iv)	 el número de bultos o de unidades, y 

v)	 el peso bruto de las mercancías o su cantidad expresada de otro modo;

d)	 el estado y condición aparentes de las mercancías tal como las haya tomado a 
su cargo el operador de transporte;

e)	 el lugar y la fecha en que el operador de transporte tomó a su cargo las 
mercancías;

f)	 el lugar y la fecha de emisión del documento de carga negociable;

g)	 las condiciones del contrato de transporte, si se emite como un documento de 
carga negociable independiente;

h)	 el lugar de entrega de las mercancías;

i)	 el número de originales del documento de carga negociable, y

j)	 una declaración sobre si el flete ha sido prepagado o una indicación de si el flete 
ha de ser pagado en el lugar de destino.

2.	 El documento de carga negociable podrá indicar además:

a)	 la fecha o el plazo de entrega de las mercancías en el lugar de entrega, si el 
expedidor y el operador de transporte lo han acordado expresamente;
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b)	 el itinerario previsto, el modo de transporte, los lugares de transbordo y la 
información que permita hacer un seguimiento de las mercancías;

c)	 la ley aplicable al contrato de transporte, en particular cualquier convenio inter-
nacional que rija el contrato de transporte, y

d)	 cualesquiera otros datos que el expedidor y el operador de transporte acuerden 
incluir en el documento de carga negociable.

Artículo 5. Deficiencias del documento 
de carga negociable

1.	 La falta de uno o varios de los datos a los que se refiere el artículo 4, párrafo 1, 
no afectará por sí sola a los efectos jurídicos o la validez del documento como docu-
mento de carga negociable, a condición, no obstante, de que el documento se ajuste a 
la definición de documento de carga negociable que figura en el artículo 2, párrafo 5.

2.	 Nada de lo dispuesto en el párrafo 1 afectará a la responsabilidad del operador 
de transporte que le incumba de conformidad con la ley aplicable por cualquier defi-
ciencia en el documento de carga negociable.

3.	 Si en el documento de carga negociable figura una fecha, pero no se indica el 
significado de esa fecha, se entenderá que es la fecha de emisión del documento de 
carga negociable.

4.	 Si en la anotación a que se refiere el artículo 3, párrafo 3, no se indica la fecha a 
partir de la cual el documento de transporte cumplirá la función de documento de 
carga negociable, se considerará que el documento de transporte cumple esa función 
desde la fecha de su emisión.

5.	 Si en el documento de carga negociable no figura la fecha en que el operador de 
transporte tomó a su cargo las mercancías, se considerará que lo hizo en la fecha de 
emisión del documento de carga negociable.

6.	 Si el documento de carga negociable no contiene ninguna declaración sobre el 
estado y condición aparentes de las mercancías en el momento en que el operador 
de transporte las tomó a su cargo, se entenderá que se declaró que las mercancías 
estaban en buen estado y condición aparentes en el momento en que el operador de 
transporte las tomó a su cargo.
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Artículo 6. Valor probatorio del documento 
de carga negociable

1.	 El operador de transporte podrá agregar reservas a cualquier información presente 
en el documento de carga negociable que haya sido proporcionada por el expedidor 
y a la que se hace referencia en el artículo 4, párrafo 1 c), para indicar que el operador 
de transporte no asume responsabilidad por la exactitud de esa información si:

a)	 sabe efectivamente, o tiene motivos razonables para creer, que dicha informa-
ción es falsa o engañosa, o

b)	 no tiene medios razonables para verificar esa información.

2.	 Salvo en la medida en que se hayan agregado reservas a la información propor-
cionada por el expedidor en la forma indicada en el párrafo 1, el documento de carga 
negociable establecerá la presunción, salvo prueba en contrario, de que el operador 
de transporte tomó a su cargo las mercancías conforme a lo indicado en el documento 
de carga negociable.

3.	 Si el documento de carga negociable ha sido transmitido a un tercero que actuó 
de buena fe en consideración a cualquier información contenida en él, no se admitirá 
ninguna prueba en contrario por parte del operador de transporte frente a ese tercero 
respecto de la información contenida en el documento de carga negociable, salvo en la 
medida en que se hayan agregado reservas respecto de la información proporcionada 
por el expedidor en la forma indicada en el párrafo 1.



Capítulo III.  Derechos y responsabilidad 
del tenedor

Artículo 7. Derechos del tenedor de un documento 
de carga negociable

1.	 Una vez emitido un documento de carga negociable, tan solo el tenedor podrá 
ejercer los derechos previstos en el documento de carga negociable, que incluirán el 
derecho a exigir la entrega de las mercancías en el lugar de destino.

2.	 Una persona que no sea el expedidor y que adquiera la condición de tenedor del 
documento de carga negociable adquirirá, por el hecho de convertirse en el tenedor, 
el derecho a presentar una reclamación contra el operador de transporte y, cuando 
corresponda, el derecho de disposición conforme al contrato de transporte, así como 
los derechos previstos en la ley aplicable al contrato de transporte, como si fuera parte 
en ese contrato.

3.	 El operador de transporte no podrá invocar contra un tenedor que no sea el 
expedidor ninguna condición del contrato de transporte que sea incompatible con 
los términos expresos del documento de carga negociable.

4.	 La emisión y transmisión inicial de la posesión del documento de carga negocia-
ble, así como las transmisiones subsiguientes, al tenedor tendrán los mismos efectos, 
a los fines de la adquisición de derechos sobre las mercancías, que la entrega física 
de estas.

5.	 Para ejercer sus derechos, el tenedor presentará el documento de carga negociable 
al operador de transporte. Si en el documento de carga negociable se indica que se ha 
emitido más de un original, el tenedor presentará todos los originales para ejercer el 
derecho de disposición.
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Artículo 8. Falta de información, instrucciones 
o documentos

Si el operador de transporte necesita información, instrucciones o documentos 
relativos a las mercancías para cumplir sus obligaciones, solicitará esa información 
o esas instrucciones o documentos al tenedor del documento de carga negociable. 
Si el operador de transporte, tras realizar un esfuerzo razonable, no logra obtener esa 
información o esas instrucciones o documentos en un plazo razonable, procederá de 
conformidad con el contrato de transporte.

Artículo 9. Responsabilidad del tenedor

1.	 Un tenedor de un documento de carga negociable que no sea el expedidor y que 
no ejerza ningún derecho de conformidad con el artículo 7 no asumirá responsabili-
dad alguna en virtud del contrato de transporte por la sola razón de ser el tenedor del 
documento de carga negociable.

2.	 Un tenedor del documento de carga negociable que no sea el expedidor y que 
ejerza un derecho de conformidad con el artículo 7 asumirá cualquier responsabilidad: 

a)	 atribuible a la persona que ejerza un derecho con arreglo a la ley aplicable al 
contrato de transporte, o

b)	 derivada del ejercicio de ese derecho de conformidad con el contrato de trans-
porte en la medida en que esa responsabilidad pueda ser determinada a partir del docu-
mento de carga negociable,

como si fuera parte en el contrato de transporte.

Artículo 10. Entrega de las mercancías

1.	 La entrega de las mercancías solo podrá exigirse al operador de transporte contra 
la restitución por el tenedor del documento de carga negociable.

2.	 Si se ha emitido más de un original del documento de carga negociable, podrá 
exigirse la entrega de las mercancías contra la restitución de un original. Si el docu-
mento de carga negociable indica que se ha emitido más de un original, los demás 
originales perderán toda eficacia o validez tras la restitución de un original.



Artículo 11. Transmisión de los derechos del tenedor

Un tenedor transmitirá a otra persona los derechos previstos en el documento de 
carga negociable:

a)	 mediante endoso a dicha persona o en blanco y transmitiendo la posesión del 
documento de carga negociable a esa persona, o

b)	 mediante la mera transmisión de la posesión del documento de carga negocia-
ble a esa persona, si el último endoso es en blanco.
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Capítulo IV.  Condiciones especiales para 
los documentos de carga negociables 

electrónicos

Artículo 12. Requisitos de los documentos de 
carga negociables electrónicos

1.	 Un documento de carga negociable podrá tener forma de documento electrónico 
a condición de que se utilice un método fiable:

a)	 para identificar ese documento electrónico como el documento de carga 
negociable;

b)	 para lograr que ese documento electrónico pueda ser objeto de control desde 
su emisión hasta que pierda toda eficacia o validez, y

c)	 para mantener la integridad de ese documento electrónico.

2.	 El criterio para evaluar la integridad consistirá en determinar si la información 
contenida en el documento de carga negociable, incluido todo cambio autorizado que 
se realice desde su emisión hasta que pierda toda eficacia o validez, se ha mantenido 
completa y sin alteraciones que no sean algún cambio sobrevenido en el curso normal 
de su comunicación, archivo o presentación.

Artículo 13. Requisitos en materia de contenido

A los efectos de la presente Convención, un requisito en cuanto a la información que 
haya de contener un documento de carga negociable se dará por cumplido respecto 
de un documento electrónico si la información contenida en él es accesible para su 
ulterior consulta.
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Artículo 14. Requisitos en materia de firma

A los efectos de la presente Convención, un requisito de que un documento de carga 
negociable esté firmado se dará por cumplido respecto de un documento electrónico 
si se utiliza un método fiable para determinar la identidad del firmante y para indicar 
la voluntad que tiene esa persona respecto de la información contenida en el docu-
mento electrónico.

Artículo 15. Requisitos en materia de posesión

1.	 A los efectos de la presente Convención, un requisito de que se posea un docu-
mento de carga negociable se dará por cumplido respecto de un documento electró-
nico si se utiliza un método fiable:

a)	 para establecer que ese documento electrónico está bajo el control exclusivo 
de una persona, y

b)	 para identificar a esa persona como la persona que tiene el control.

2.	 Un requisito de transmitir la posesión de un documento de carga negociable se 
dará por cumplido respecto de un documento electrónico mediante la transferencia 
del control del documento electrónico.

Artículo 16. Requisitos en materia de endoso

A los efectos de la presente Convención, un requisito de que un documento de 
carga negociable esté endosado se dará por cumplido si la información exigida para 
el endoso está incluida en el documento electrónico y esa información cumple los 
requisitos establecidos en los artículos 13 y 14.

Artículo 17. Cambio de soporte

1.	 Si así lo acuerdan el operador de transporte y el tenedor, el operador de transporte 
cambiará el soporte del documento de carga negociable de un documento en papel a 
un documento electrónico o de un documento electrónico a un documento en papel 
siempre que se utilice un método fiable a los efectos del cambio de soporte.

2.	 Para que el cambio de soporte surta efecto:

a)	 el tenedor restituirá al operador de transporte todos los originales del docu-
mento de carga negociable en el soporte anterior, y
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b)	 el documento de carga negociable en su nuevo soporte incluirá la declaración 
de que sustituye el documento de carga negociable en su soporte anterior.

3.	 Cuando se cambie de soporte, se dejarán sin efecto todos los originales del docu-
mento de carga negociable en su soporte anterior, que perderán toda eficacia o validez.

4.	 Los cambios de soporte que se realicen de conformidad con el presente artículo 
no afectarán a los derechos y obligaciones de las partes.

Artículo 18. Norma de fiabilidad general

El método al que se hace referencia en el presente capítulo deberá:

a)	 ser tan fiable como resulte apropiado para cumplir la función para la cual se 
emplea, atendidas todas las circunstancias del caso, que podrán ser, entre otras, las 
siguientes:

i)	 cualquier norma operacional que sea pertinente para evaluar la 
fiabilidad;

ii)	 la garantía de la integridad de los datos;

iii)	 la capacidad de impedir el acceso no autorizado al sistema utilizado 
para aplicar el método y su uso no autorizado;

iv)	 la seguridad de los equipos y programas informáticos;

v)	 la periodicidad y el alcance de las auditorías realizadas por un órgano 
independiente;

vi)	 la existencia de una declaración de un órgano de supervisión, un 
órgano de acreditación o un mecanismo voluntario respecto de la fia-
bilidad del método;

vii)	 cualquier norma aplicable del sector, o

b)	 haber demostrado en la práctica que, por sí solo o con el respaldo de otras 
pruebas, ha cumplido su función.
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Capítulo V.  Disposiciones finales

Artículo 19. Depositario

Se designa depositario de la presente Convención al Secretario General de las 
Naciones Unidas.

Artículo 20. Firma, ratificación, aceptación, 
aprobación, adhesión

1.	 La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados.

2.	 La presente Convención estará sujeta a ratificación, aceptación o aprobación por 
los signatarios.

3.	 La presente Convención estará abierta a la adhesión de todos los Estados que 
no sean signatarios a partir de la fecha en que quede abierta a la firma.

4.	 Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se deposi-
tarán en poder del depositario.

Artículo 21. Participación de organizaciones regionales 
de integración económica

1.	 Toda organización regional de integración económica que esté constituida por 
Estados y tenga competencia en determinadas materias que se rigen por la presente 
Convención podrá igualmente firmar, ratificar, aceptar o aprobar la Convención o 
adherirse a ella. La organización regional de integración económica tendrá, en ese 
caso, los derechos y obligaciones de un Estado Parte, en la medida en que tenga com-
petencia en las materias que se rigen por la presente Convención. A los efectos de 
los artículos 25 y 26, los instrumentos depositados por organizaciones regionales de 
integración económica no se contarán además de los instrumentos depositados por 
sus Estados miembros.

2.	 La organización regional de integración económica deberá hacer una declaración 
en la que se especifiquen las materias que se rigen por la presente Convención respecto 
de las cuales sus Estados miembros hayan transferido competencia a esa organización. 
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La organización regional de integración económica notificará con prontitud al depo-
sitario cualquier cambio que se haya producido en la distribución de competencias 
indicada en la declaración prevista en el presente párrafo, mencionando asimismo 
toda competencia nueva que le haya sido transferida.

3.	 Toda referencia que se haga en la presente Convención a “Estado”, “Estados”, 
“Estado Parte” o “Estados Partes” será igualmente aplicable a una organización regio-
nal de integración económica cuando el contexto así lo requiera.

Artículo 22. Ordenamientos jurídicos no unificados

1.	 Todo Estado integrado por dos o más unidades territoriales en las que sea apli-
cable un régimen jurídico distinto en relación con las materias objeto de la presente 
Convención podrá declarar que la Convención será aplicable a todas sus unidades 
territoriales o solo a una o varias de ellas.

2.	 En las declaraciones formuladas con arreglo al presente artículo se hará constar 
expresamente a qué unidades territoriales será aplicable la presente Convención.

3.	 Si un Estado formula una declaración de conformidad con el párrafo 1 según la 
cual la presente Convención será aplicable a una o más de sus unidades territoriales, 
pero no a todas, se considerará, a los efectos de la presente Convención, que todo lugar 
situado en una unidad territorial a la que la presente Convención no sea aplicable no 
está situado en un Estado Parte.

4.	 Si un Estado no formula ninguna declaración de conformidad con el párrafo 1, 
la presente Convención será aplicable a todas las unidades territoriales de ese Estado.

Artículo 23. Procedimiento y efectos de  
las declaraciones

1.	 Las declaraciones a que se refieren el artículo 21, párrafo 2, y el artículo 22, 
párrafo 1, se harán en el momento de la firma, ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión. Las declaraciones que se formulen en el momento de la firma deberán ser 
confirmadas en el momento de la ratificación, aceptación o aprobación.

2.	 Las declaraciones y sus confirmaciones se harán por escrito y se notificarán ofi-
cialmente al depositario.

3.	 Toda declaración surtirá efecto simultáneamente con la entrada en vigor de la 
presente Convención respecto del Estado en cuestión.
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4.	 Todo Estado que formule una declaración de conformidad con el artículo 21, 
párrafo 2, y el artículo 22, párrafo 1, podrá modificarla o retirarla en cualquier momento 
mediante una notificación oficial dirigida por escrito al depositario. La modificación 
o el retiro surtirá efecto 180 días después de la fecha de recepción de la notificación 
por el depositario. Si el depositario recibe la notificación de la modificación o del 
retiro antes de la entrada en vigor de la presente Convención respecto del Estado en 
cuestión, la modificación o el retiro surtirán efecto simultáneamente con la entrada 
en vigor de la presente Convención respecto de dicho Estado.

Artículo 24. Reservas

1.	 Todo Estado podrá declarar en el momento del depósito de su instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, o en cualquier momento posterior, 
que no aplicará la presente Convención a ningún documento de transporte negociable 
que pruebe o contenga un contrato de transporte de mercancías totalmente marítimo 
regido por un convenio internacional en el que sea Estado Parte.

2.	 El artículo 23, párrafos 2 a 4, se aplicará a las reservas formuladas con arreglo al 
párrafo 1.

3.	 No se podrán hacer más reservas que las expresamente autorizadas por el presente 
artículo.

Artículo 25. Entrada en vigor

1.	 La presente Convención entrará en vigor 180 días después de la fecha de depósito 
del décimo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

2.	 Cuando un Estado ratifique, acepte o apruebe la presente Convención o se 
adhiera a ella después de que se haya depositado el décimo instrumento de ratifica-
ción, aceptación, aprobación o adhesión, la presente Convención entrará en vigor 
respecto de dicho Estado 180 días después de la fecha en que este haya depositado 
su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

Artículo 26. Enmienda

1.	 Cualquier Estado Parte podrá proponer una enmienda de la presente Convención 
presentándola al Secretario General de las Naciones Unidas. Tras recibir la enmienda 
propuesta, el Secretario General la comunicará a los Estados Partes con la solicitud de 
que indiquen si están a favor de que se celebre una conferencia de los Estados Partes 
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con el fin de examinar la propuesta y someterla a votación. Si dentro de los 120 días 
siguientes a la fecha de esa comunicación, al menos un tercio de los Estados Partes se 
declara a favor de celebrar esa conferencia, el Secretario General convocará la confe-
rencia bajo los auspicios de las Naciones Unidas.

2.	 La conferencia de los Estados Partes hará todo lo posible por lograr el consenso 
sobre cada enmienda. Si se agotan todos los esfuerzos por llegar a un consenso, sin 
lograrlo, para adoptar la enmienda se requerirá, como último recurso, una mayoría 
de dos tercios de los votos de los Estados Partes que estén presentes y emitan su voto 
en la conferencia. A los efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, no se contarán 
los votos de las organizaciones regionales de integración económica.

3.	 El depositario remitirá las enmiendas adoptadas a todos los Estados Partes para 
su ratificación, aceptación o aprobación.

4.	 Las enmiendas adoptadas entrarán en vigor 180 días después de la fecha de depó-
sito del décimo instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. Cuando una 
enmienda entre en vigor, será vinculante para los Estados Partes que hayan expresado 
su consentimiento en quedar obligados por ella.

5.	 Cuando un Estado Parte ratifique, acepte o apruebe una enmienda tras el depósito 
del décimo instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, la enmienda entrará 
en vigor respecto de ese Estado Parte 180 días después de la fecha en que este haya 
depositado su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación.

Artículo 27. Denuncia

1.	 Todo Estado Parte podrá denunciar la presente Convención mediante una noti-
ficación oficial dirigida por escrito al depositario. La denuncia podrá limitarse a deter-
minadas unidades territoriales de un ordenamiento jurídico no unificado a las que sea 
aplicable la presente Convención.

2.	 La denuncia surtirá efecto 365 días después de la fecha de recepción de la notifi-
cación por el depositario. Cuando en la notificación se establezca un plazo más largo, 
la denuncia surtirá efecto cuando venza ese plazo más largo, contado a partir de la 
fecha en que el depositario haya recibido la notificación. 

HECHA en un solo original, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, inglés y 
ruso son igualmente auténticos.
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Nota explicativa de la Convención de 
las Naciones Unidas sobre Documentos 

de Carga Negociables1

I.  Sinopsis de la Convención

A.  Objetivo

1.  La Convención de las Naciones Unidas sobre Documentos de Carga Negociables 
(la “Convención”) establece un marco jurídico para los títulos negociables representa-
tivos de las mercancías en tránsito, con independencia del modo de transporte. Estos 
documentos, denominados “documentos de carga negociables”, pueden emitirse en 
papel o en forma electrónica y están concebidos para ser utilizados en el transporte 
tanto unimodal como multimodal. El objetivo fundamental de la Convención es garan-
tizar que los documentos de carga negociables, cuando se emitan por acuerdo entre el 
operador de transporte y el expedidor, sean reconocidos en contextos transfronterizos 
por los Estados Partes en la Convención.

2.  Tradicionalmente, los convenios en materia de derecho del transporte ferroviario, 
aéreo y por carretera solo contemplaban la emisión de documentos de transporte “no 
negociables”2. La Convención hace extensivo el concepto de títulos representativos 
de mercancías “negociables” a otros modos de transporte al margen del transporte 
marítimo. Establece normas uniformes sobre la emisión y utilización de documentos 

1 La presente nota explicativa fue preparada por la secretaría de la Comisión de las Naciones Unidas para el 
Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI) con fines informativos. No es un comentario oficial de la Convención.

2 No contemplan la emisión de documentos de transporte negociables los siguientes instrumentos: las Reglas 
Uniformes relativas al Contrato de Transporte Internacional de Mercancías por Ferrocarril de 2016; el Acuerdo 
sobre el Transporte Ferroviario Internacional de Mercancías de  2020; el Convenio relativo al Contrato de 
Transporte Internacional de Mercancías por Carretera de 1956, enmendado por su Protocolo Adicional de 2008, y 
el Convenio para la Unificación de Ciertas Reglas para el Transporte Aéreo Internacional de 1999 (Convenio de 
Montreal). El Convenio sobre el Contrato de Transporte Internacional de Mercancías por Ferrocarril como primer 
tratado de una serie de instrumentos que conformarán un régimen jurídico unificado del transporte ferroviario de 
2023 (pendiente de entrar en vigor) contempla la emisión de cartas de porte ferroviario negociables. Véase la nota 
de la Secretaría titulada “Relación entre el proyecto de convención sobre documentos de carga negociables y los 
tratados internacionales existentes en materia de derecho del transporte” (A/CN.9/WG.VI/WP.115).

https://docs.un.org/A/CN.9/WG.VI/WP.115
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de carga negociables, incluidos sus efectos jurídicos, así como sobre los derechos y la 
responsabilidad de los tenedores de documentos de carga negociables. Esas normas 
están concebidas para fomentar que bancos y demás instituciones financieras acepten 
documentos de carga negociables como herramienta de mejora del crédito, lo que a 
su vez aumentará la liquidez de las empresas (especialmente de las microempresas 
y pequeñas y medianas empresas y de las empresas ubicadas en regiones sin litoral) 
y acelerará los flujos comerciales. También están concebidas para facilitar la com-
praventa de mercancías en tránsito, lo cual resulta especialmente pertinente para 
el comercio de productos básicos. La Convención pretende además promover el 
desarrollo del transporte puerta a puerta al habilitar el uso de un único documento 
de carga negociable que comprenda todo el itinerario. Si bien los documentos de 
carga negociables tanto en papel como electrónicos podrían contribuir a simplificar 
la documentación, mejorar la eficiencia operacional y facilitar el despacho de aduana, 
los documentos de carga negociables electrónicos ofrecen la ventaja añadida de que 
apoyan la transformación digital del comercio mundial.

3.  La Convención se centra en la emisión y utilización de documentos de carga 
negociables y no en los derechos y las obligaciones de las partes en el contrato de 
transporte subyacente. De esta manera, la Convención no interfiere en los regímenes 
jurídicos existentes que rigen la responsabilidad del transportista con arreglo a los 
convenios y leyes nacionales aplicables en materia de derecho del transporte, sino 
que complementa y opera junto con esos marcos establecidos.

4.  Con el fin de promover la uniformidad en su aplicación, las disposiciones de la 
Convención deberían interpretarse de manera autónoma en vista del carácter inter-
nacional del instrumento y no acudiendo a conceptos propios de la ley nacional3.

B.  Esquema general

5.  En virtud de la Convención, se establece la negociabilidad de los documentos de 
carga negociables al disponer que los derechos previstos en el documento de carga 
negociable tan solo pueden ser ejercidos por el tenedor (art. 7, párr. 1) y se transmiten 
junto con la transmisión del documento de carga negociable (art. 11). A ese respecto, 
la Convención especifica que un documento de carga negociable podrá transmitirse 
mediante endoso y transmitiendo la posesión o mediante la mera transmisión de la 
posesión, si el último endoso es en blanco (art. 11).

6.  La Convención también establece la función de título representativo de mer-
cancías que cumplen los documentos de carga negociables. La emisión y trans-
misión inicial de la posesión de un documento de carga negociable, así como las 

3 A/CN.9/1245, párr. 19.

https://docs.un.org/A/CN.9/1245
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transmisiones subsiguientes, al tenedor tendrán los mismos efectos, a los fines de la 
adquisición de derechos sobre las mercancías, que la entrega física de las mercancías 
(art. 7, párr. 4).

7.  A fin de dotar a los documentos de carga negociables de mayor aceptabilidad, 
la Convención contiene las normas necesarias sobre los derechos del tenedor, entre 
los cuales figura el derecho a exigir la entrega de las mercancías en el lugar de destino 
(arts. 7 y 10). Asimismo, prevé la protección del tercero que se base en la información 
que conste en el documento de carga negociable (art. 6, párr. 3).

8.  A partir del principio de autonomía de las partes, la Convención contempla la 
emisión de un documento de carga negociable únicamente cuando así lo conven-
gan el operador de transporte y el expedidor (art. 3, párr. 1). Si bien la Convención 
permite que las partes determinen si se aplica, no les permite determinar cómo se 
aplica, excepto cuando se permite de manera expresa. A fin de orientar a las partes 
sobre el modo de emitir documentos de carga negociables, la Convención presenta 
dos métodos a título de ejemplo: a) convertir un documento de transporte existente, 
como una carta de porte, en un documento de carga negociable, y b) emitir un docu-
mento de carga negociable independiente en los casos en que no se ha emitido un 
documento de transporte o en que se ha cancelado tras su emisión (art. 3, párr. 2). 
Asimismo, la Convención fija las normas con los requisitos en materia de contenido 
de los documentos de carga negociables (art. 4) y establece las normas para regular 
los efectos de las deficiencias en el documento de carga negociable como resultado 
de la falta de información (art. 5).

9.  La Convención contiene normas detalladas para respaldar el uso de documen-
tos de carga negociables electrónicos (arts. 12 a 18). Esas normas se han redactado 
teniendo presente la Ley Modelo de la CNUDMI sobre Documentos Transmisibles 
Electrónicos4 y otros textos legislativos en materia de comercio electrónico preparados 
por la CNUDMI, como la Convención de las Naciones Unidas sobre la Utilización 
de las Comunicaciones Electrónicas en los Contratos Internacionales (2005)5 
(la “Convención sobre Comunicaciones Electrónicas”).

C.  Proceso de redacción

10.  La Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional 
(“CNUDMI” o la “Comisión”) preparó la Convención, cuyas disposiciones se 

4 Véase Documentos Oficiales de la Asamblea General, septuagésimo segundo período de sesiones, suplemento núm. 17 
(A/72/17), anexo I.

5 Resolución 60/21 de la Asamblea General, anexo.

https://docs.un.org/A/72/17
https://docs.un.org/A/RES/60/21
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inspiraron en convenios en materia de derecho marítimo6 y en la práctica, así como 
en otros convenios en materia de derecho del transporte7.

11.  La labor sobre los documentos de carga negociables tuvo su origen en una 
propuesta formulada por el Gobierno de China en el 52º período de sesiones de la 
Comisión (Viena, 8 a 19 de julio de 2019) (A/CN.9/998). La propuesta destacaba la 
función jurídica y financiera limitada de las cartas de porte ferroviario, especialmente 
cuando se comparaban con los conocimientos de embarque marítimo, y hacía hinca-
pié en la necesidad de dotarse de un instrumento jurídico uniforme que respaldara 
el uso de documentos negociables en el transporte multimodal. Señalaba que ese 
instrumento facilitaría la financiación del comercio y reduciría los riesgos para los 
exportadores e importadores, especialmente en el corredor de transporte euroasiá-
tico. En ese período de sesiones, la Comisión acordó incluir el tema en su programa 
de trabajo y pidió a la secretaría que realizara una labor exploratoria estudiando las 
cuestiones jurídicas relacionadas con el uso de cartas de porte ferroviario y de otra 
índole en el comercio internacional8.

12.  En su 53er período de sesiones (Viena/en línea, 14 a 18 de septiembre de 2020), 
la Comisión pidió a su secretaría que iniciara la labor preparatoria con vistas a elaborar 
un nuevo instrumento internacional sobre documentos de transporte multimodal 
negociables9. Posteriormente, en su 54º período de sesiones (Viena, 28 de junio a 
16 de julio de 2021), la Comisión acogió con satisfacción la labor preparatoria reali-
zada por la secretaría y convino en dar alta prioridad al proyecto para que se asignara 
al siguiente grupo de trabajo que quedara disponible10.

13.  En su 55º período de sesiones (Nueva York, 27 de junio a 15 de julio de 2022), 
la Comisión asignó el tema de los documentos de transporte multimodal negociables 
al Grupo de Trabajo VI11. La Comisión convino en que no era aconsejable limitar el 
mandato del Grupo de Trabajo ni dar instrucciones detalladas sobre el enfoque que 
debería adoptar, aunque las deliberaciones del Grupo de Trabajo no deberían interferir 
en los regímenes de responsabilidad existentes en materia de transporte internacional 

6 Convenio Internacional para la Unificación de Ciertas Reglas en materia de Conocimiento de 1924 (las “Reglas 
de La Haya”), enmendado por el Protocolo de 1968 y el Protocolo de 1979; Convenio de las Naciones Unidas sobre 
el Transporte Marítimo de Mercancías de 1978 (las “Reglas de Hamburgo”), y Convenio de las Naciones Unidas 
sobre el Contrato de Transporte Internacional de Mercancías Total o Parcialmente Marítimo de 2008 (Reglas de 
Rotterdam) (pendiente de entrar en vigor).

7 Convenio de las Naciones Unidas sobre el Transporte Multimodal Internacional de Mercancías de 1980 (pen-
diente de entrar en vigor), Convenio de Budapest relativo al Contrato de Transporte de Mercancías por Vías de 
Navegación Interior de 2000 y Convenio sobre el Contrato de Transporte Internacional de Mercancías por 
Ferrocarril como primer tratado de una serie de instrumentos que conformarán un régimen jurídico unificado del 
transporte ferroviario de 2023 (pendiente de entrar en vigor).

8 A/74/17, párr. 219.
9 A/75/17, segunda parte, párr. 82.
10 A/76/17, párr. 224.
11 A/77/17, párr. 202.
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de mercancías12. Además de los efectos que se esperaba que tuviera sobre la facilitación 
del comercio y las finanzas, se señaló que otro aspecto beneficioso sería el incentivo 
que ofrecía para que se digitalizaran los documentos de transporte13.

14.  En su 41er período de sesiones (Viena, 28 de noviembre a 2 de diciembre 
de 2022), el Grupo de Trabajo inició su examen del tema a partir del documento 
A/CN.9/WG.VI/WP.96, que contenía el anteproyecto de disposiciones sobre docu-
mentos de transporte multimodal negociables. Convino en centrarse en las disposicio-
nes relativas a la negociabilidad (A/CN.9/1127, párr. 9). En su 42º período de sesiones 
(Nueva York, 8 a 12 de mayo de 2023), el Grupo de Trabajo prosiguió con su labor 
a partir del documento A/CN.9/WG.VI/WP.98 y completó la primera lectura de las 
disposiciones relativas a la negociabilidad. En su 56º período de sesiones (Viena, 3 a 
21 de julio de 2023), la Comisión se declaró satisfecha con los avances logrados por el 
Grupo de Trabajo VI, cuyo nombre pasó a ser “Documentos de Carga Negociables”, 
a fin de reflejar el alcance más amplio que había adquirido su labor, que trascendía el 
transporte multimodal y comprendía asimismo el transporte unimodal14.

15.  En su 43er período de sesiones (Viena, 27 de noviembre a 1 de diciem-
bre de 2023), el Grupo de Trabajo prosiguió con su labor a partir del documento 
A/CN.9/WG.VI/WP.100. Revisó el artículo 1 relativo al ámbito de aplicación 
y comenzó la segunda lectura de las disposiciones relativas a la negociabilidad 
(A/CN.9/1164). En su 44º período de sesiones (Nueva York, 6 a 10 de mayo de 
2024), el Grupo de Trabajo prosiguió con su labor a partir del documento A/CN.9/
WG.VI/WP.103 y una comunicación del Gobierno de Singapur (A/CN.9/WG.VI/
WP.104). Completó la primera lectura de las disposiciones relativas a las condiciones 
especiales de los documentos de carga negociables electrónicos (las “disposiciones 
sobre la forma electrónica”) y la segunda lectura de las disposiciones relativas a la 
negociabilidad (A/CN.9/1170). En su 57º período de sesiones (Nueva York, 24 de 
junio a 12 de julio de 2024), la Comisión se declaró satisfecha con los avances reali-
zados por el Grupo de Trabajo15.

16.  En su 45º período de sesiones (Viena, 9 a 13 de diciembre de 2024), el Grupo de 
Trabajo prosiguió con su labor a partir del documento A/CN.9/WG.VI/WP.107 y las 
comunicaciones de varias organizaciones internacionales (A/CN.9/WG.VI/WP.108, 
A/CN.9/WG.VI/WP.109, A/CN.9/WG.VI/WP.110 y A/CN.9/WG.VI/WP.111). 
Completó la segunda lectura de las disposiciones sobre la forma electrónica y la tercera 
lectura de las disposiciones relativas a la negociabilidad (A/CN.9/1199). Se expresó 
amplio apoyo a que se procediera partiendo de la base de que el instrumento final 
revestiría la forma de convención (A/CN.9/1199, párr. 106).

12 Ibid., párr. 201.
13 Ibid., párr. 200.
14 A/78/17, párrs. 171 y 174 f).
15 A/79/17, párrs. 261 y 262.
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17.  En su 46º período de sesiones (Nueva York, 17 a 21 de marzo de 2025), el 
Grupo de Trabajo prosiguió con su labor a partir del documento A/CN.9/WG.VI/
WP.114. También examinó una nota sobre la relación entre el proyecto de con-
vención sobre documentos de carga negociables y los convenios internaciona-
les existentes en materia de derecho del transporte (A/CN.9/WG.VI/WP.115) y 
una recopilación de observaciones formuladas por organizaciones internacionales 
(A/CN.9/WG.VI/WP.116/Rev.1, en inglés únicamente). El Grupo de Trabajo 
completó su examen de las disposiciones finales, la tercera lectura de las disposi-
ciones sobre la forma electrónica y la cuarta lectura de las disposiciones relativas a 
la negociabilidad (A/CN.9/1205). Solicitó a la secretaría que revisara el proyecto 
de convención y lo remitiera a la Comisión para su aprobación en su 58º período de 
sesiones. También pidió a la secretaría que transmitiera la versión revisada del pro-
yecto a todos los Gobiernos y organizaciones internacionales pertinentes para que 
formularan observaciones al respecto y que recopilara las observaciones recibidas a 
fin de someterlas a la consideración de la Comisión (A/CN.9/1205, párr. 107).

18.  En su 58º período de sesiones (Viena, 7 a 23 de julio de 2025), la Comisión 
examinó el proyecto de convención que figuraba en el documento A/CN.9/1213 y 
una recopilación de observaciones presentadas por Estados y organizaciones interna-
cionales (A/CN.9/1214 y A/CN.9/1214/Add.1, en inglés únicamente). La Comisión 
finalizó el texto y, el 11 de julio de 2025, recomendó que se presentara el proyecto de 
convención a la Asamblea General para su aprobación16. La Asamblea General aprobó 
la Convención el 15 de diciembre de 2025 en su resolución 80/162.

19.  En su 47º período de sesiones (Viena, 15 a 19 de diciembre de 2025), a peti-
ción de la Comisión17, el Grupo de Trabajo examinó el proyecto de nota explicativa 
preparado por la secretaría que figuraba en el documento A/CN.9/WG.VI/WP.118 
(A/CN.9/1245).

16 A/80/17, párr. 128.
17 Ibid., párr. 187.
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II.  Comentarios artículo por artículo

20.  El capítulo II de la presente nota explicativa contiene comentarios artículo por 
artículo de la Convención.

A.  Preámbulo

21.  En el preámbulo se exponen el objetivo de la Convención y las consideraciones 
formuladas a lo largo del proceso que finalizó con su aprobación. También se ilustra 
el vínculo entre la Convención y la labor de la CNUDMI, bajo cuyos auspicios se 
preparó la Convención.

B.  Capítulo I. Disposiciones generales

1.  Artículo 1. Ámbito de aplicación

a)	 Observaciones generales (art. 1, párr. 1, encabezamiento)

22.  El artículo 1 define el ámbito de aplicación de la Convención, de modo que 
confirma que se aplica a la emisión, la transmisión y los efectos jurídicos de los docu-
mentos de carga negociables que contengan una referencia claramente visible a la 
Convención. La expresión “claramente visible” quiere decir que la referencia a la 
Convención es explícita y visible y que no queda oculta entre las condiciones gene-
rales. El ámbito de aplicación de la Convención no se hace extensivo a los documentos 
de transporte regidos por los convenios o las leyes nacionales existentes en materia 
de derecho del transporte a menos que se incluya en esos documentos una referencia 
claramente visible a la Convención.

23.  En el encabezamiento del párrafo 1 se aclara que la Convención se aplica única-
mente a los documentos de carga negociables emitidos en relación con el transporte 
internacional de mercancías. El carácter internacional del transporte exige que las 
mercancías atraviesen diferentes Estados, cosa que ha de determinarse en el momento 
en que se emita el documento de carga negociable, con independencia de los cambios 
posteriores del lugar de entrega.
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24.  El encabezamiento establece además que la Convención se aplica a los docu-
mentos de carga negociables emitidos para el transporte internacional de mercancías 
por uno o más modos de transporte. Esto quiere decir que la Convención resulta 
aplicable con independencia del modo o modos específicos que se utilicen y se aplica 
tanto al transporte unimodal como al transporte multimodal.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 38 y 55

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 15, 22 y 25

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 13 a 20

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 40 a 45 y 56

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 21 a 23

b)	 Ámbito geográfico de aplicación (art. 1, párr. 1 a) a c))

25.  El artículo 1, párrafo 1, exige que haya una conexión con un Estado Parte en la 
Convención (denominado “Estado Parte”). Dado que la emisión de un documento 
de carga negociable está supeditada al acuerdo entre el operador de transporte y el 
expedidor (art. 3, párr. 1), se usa deliberadamente la conjunción “o” para garantizar un 
ámbito de aplicación amplio y evitar que se limite indebidamente el ámbito geográfico 
de aplicación de la Convención.

26.  De conformidad con el apartado a), la Convención se aplica en los casos en 
que el lugar, indicado en el documento de carga negociable, en que el operador de 
transporte haya de tomar a su cargo las mercancías esté situado en un Estado Parte. 
La expresión “tomar a cargo” se corresponde con la expresión “tomar bajo custodia” 
que aparece en el Convenio de las Naciones Unidas sobre el Transporte Multimodal 
Internacional de Mercancías y las Reglas de la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre Comercio y Desarrollo y la Cámara de Comercio Internacional relativas a los 
Documentos de Transporte Multimodal. Comprende las situaciones en que el ope-
rador de transporte asume responsabilidad por las mercancías aunque no las haya 
recibido físicamente. Sin embargo, la Convención no regula las cuestiones sobre el 
mandato o el contrato de agencia y la representación legal.

27.  De conformidad con el apartado b), la Convención se aplica en los casos en 
que el lugar, indicado en el documento de carga negociable, en que el operador de 
transporte haya de entregar las mercancías esté situado en un Estado Parte. El lugar 
de entrega de las mercancías es pertinente porque es probable que el comprador y 
su banco estén situados ahí. Aunque el lugar efectivo de entrega de las mercancías 
cambie tras una instrucción del tenedor, la Convención sigue siendo aplicable en el 
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caso de que el lugar de entrega indicado en el documento de carga negociable esté 
situado en un Estado Parte.

28.  De conformidad con el apartado c), la Convención se aplica en los casos en que 
el lugar, indicado en el documento de carga negociable, en que se emita el documento 
de carga negociable esté situado en un Estado Parte. Dada la dificultad en la práctica 
para determinar el lugar de emisión en el contexto electrónico, en el párrafo 1 c) se 
hace referencia al lugar de emisión indicado en el documento de carga negociable. 
Esta formulación no persigue que las partes puedan designar artificialmente un lugar 
que no guarde conexión real alguna con la operación subyacente con el mero fin de 
activar la aplicación de la Convención.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párr. 41

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 16 a 21

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 21 y 22

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 33 a 35

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 24 a 26

c)	 Ámbito sustantivo de aplicación (art. 1, párrs. 2 y 3)

29.  En el párrafo 2 se aclara que la Convención no anula los regímenes jurídicos 
existentes concernientes a la reglamentación y el control de las operaciones de trans-
porte. Por ejemplo, los requisitos del despacho de aduana, que se rigen por leyes 
aduaneras nacionales e instrumentos internacionales, como el Protocolo de Enmienda 
del Convenio Internacional para la Simplificación y Armonización de los Regímenes 
Aduaneros18 (el “Convenio de Kyoto Revisado”), siguen siendo plenamente aplicables.

30.  Habida cuenta de que la Convención se aplica a la emisión, la transmisión y los 
efectos jurídicos de los documentos de carga negociables, el párrafo 3 afirma que la 
Convención no modifica los derechos y obligaciones del operador de transporte, del 
expedidor o del destinatario, ni la responsabilidad que les incumba de conformidad 
con los convenios internacionales y las leyes nacionales aplicables que rijan los contra-
tos de transporte. La disposición está sujeta a la salvedad recogida en la Convención 
con la expresión “salvo que se disponga expresamente otra cosa en ella”. Se aclara así 
que, cuando se trata de la negociabilidad del documento de carga negociable, los 
derechos del tenedor han de ser respetados con independencia de las disposiciones 
en otro sentido que figuren en el convenio internacional o la ley nacional aplicable que 

18 Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 2370, núm. 13561.
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otorgue derechos específicos al expedidor o al destinatario. Una vez que el operador 
de transporte y el expedidor convienen en la emisión de un documento de carga nego-
ciable, el documento emitido tendrá los rasgos jurídicos distintivos de un documento 
de carga negociable que le otorga la Convención, incluida su función como título 
representativo de mercancías (art. 7, párr. 4), y los derechos y la responsabilidad del 
tenedor se regirán por los artículos 7 y 9 de la Convención.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 23 a 26

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 23 a 26

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 36 a 39 y 113 a 115

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 27 y 28

2.  Artículo 2. Definiciones

a)	 Definición de “expedidor”

31.  El “expedidor” es la persona que celebra un contrato de transporte con el ope-
rador de transporte. Excluye toda persona que se limite a entregar las mercancías al 
operador de transporte sin ser parte en el contrato de transporte.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 30 y 31

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 27

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 46

b)	 Definición de “destinatario”

32.  El término “destinatario” hace referencia a la persona designada en el contrato 
de transporte como la persona legitimada para recibir las mercancías (art. 2, párr. 2). 
Habida cuenta de que puede existir un contrato de transporte sin que se emita un 
documento de transporte, la definición de “destinatario” no está vinculada con la 
persona designada en el documento de transporte.

33.  Cabe destacar que, en virtud de la Convención, el destinatario tal vez no sea 
siempre la persona legitimada para recibir las mercancías. Una vez que se emite un 
documento de carga negociable, los derechos previstos en él, incluido el derecho 
a exigir la entrega de las mercancías en el lugar de destino, pueden ser ejercidos 
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únicamente por su tenedor (art. 7, párr. 1). El artículo 10 refuerza este principio 
al disponer que el tenedor podría exigir la entrega de las mercancías al operador de 
transporte restituyendo el documento de carga negociable.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 32 y 33

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párr. 75

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 27

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 47

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 30

c)	 Definición de “documento electrónico”

34.  El término “documento electrónico” se utiliza en la definición de “documento 
de carga negociable” y a lo largo del capítulo IV de la Convención.

35.  La definición del término es idéntica a la del artículo 2 de la Ley Modelo sobre 
Documentos Transmisibles Electrónicos y tiene el mismo significado. Reconoce que 
un documento electrónico puede tener carácter compuesto, aunque no necesaria-
mente, de modo que puede incluir información generada antes o después de que 
se haya creado el documento electrónico (p. ej., información relativa al endoso), a 
condición de que esa información esté lógicamente asociada a la otra información 
que constituya el documento electrónico o que esté vinculada de alguna otra forma 
a ella de modo que forme parte del documento electrónico. También reconoce la 
posibilidad de que, en determinados sistemas de gestión de documentos electrónicos, 
varios elementos de datos, agrupados, puedan facilitar la información que constituya el 
documento electrónico, pero sin que un documento electrónico específico constituya 
en sí mismo un documento de carga negociable.

36.  La referencia al hecho de que la información esté “lógicamente asociada” alude a 
la vinculación de elementos de datos por una aplicación informática. Por ello, se trata 
de lógica informática y no de lógica humana.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 34

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 48 y 49

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 31
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d)	 Definición de “tenedor”

37.  El término “tenedor” es un concepto fundamental de la Convención. Se emplea 
a lo largo del texto y su significado es similar a la definición enunciada en el artí-
culo 1, párrafo 10 a), del Convenio de las Naciones Unidas sobre el Contrato de 
Transporte Internacional de Mercancías Total o Parcialmente Marítimo19 (las “Reglas 
de Rotterdam”).

38.  El “tenedor” puede ser una persona designada en el documento de carga nego-
ciable como expedidor. En ese caso, el expedidor es el primer tenedor del documento 
de carga negociable. Si el documento de carga negociable se transmite a un tercero, 
el tenedor es la persona que esté en posesión del documento de carga negociable y 
que esté identificada en el documento de carga negociable como la persona a cuya 
orden se haya emitido o como la persona a quien haya sido debidamente endosado. 
Cuando está en posesión del documento de carga negociable, el destinatario puede 
ser el tenedor si el documento de carga negociable se ha emitido a la orden del des-
tinatario o ha sido debidamente endosado al destinatario. Si el documento de carga 
negociable se ha endosado en blanco, el tenedor es la persona que esté en posesión 
de ese documento de carga negociable.

39.  En el caso de los “tenedores” de documentos de carga negociables electrónicos, 
el artículo 15 fija una norma de equivalencia funcional de la posesión (véanse los 
párrs. 191 a 196 infra).

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 34 a 37

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 76 a 79

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 34, 53 y 54

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 28 y 29

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 50 y 51

e)	 Definición de “documento de carga negociable”

40.  El término “documento de carga negociable” sigue un enfoque de neutralidad 
en cuanto al soporte, por lo que quedan comprendidos tanto los documentos en 
papel como los documentos electrónicos y se aplica el mismo conjunto de requisitos 
a cada formato.

19  Resolución 63/122 de la Asamblea General, anexo.
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41.  La definición contiene tres elementos que deben concurrir para que el docu­
mento se considere un documento de carga negociable. El primer elemento es que el 
documento debe estar firmado y ser emitido por el operador de transporte. La firma 
refleja la voluntad del operador de transporte en obligarse por las condiciones del 
documento de carga negociable. La emisión marca el momento en que el documento 
de carga negociable surte efectos jurídicos. El segundo elemento es que el documento 
debe contener expresiones como “a la orden” o “negociable” u otra expresión equiva­
lente que indique negociabilidad. Por consiguiente, el documento de carga negociable 
difiere de un conocimiento de embarque nominativo, que no es negociable. El tercer 
elemento es que el documento debe indicar que el operador de transporte ha tomado 
a su cargo las mercancías descritas en el documento y que estas han sido consignadas 
a la orden del tenedor. Los elementos segundo y tercero reflejan la negociabilidad del 
documento de carga negociable.

42.  Los tres elementos definitorios de un “documento de carga negociable” tienen 
una fuerza jurídica distinta en comparación con los requisitos en materia de infor­
mación enumerados en el artículo 4. Mientras que en el artículo 4, párrafo 1, se afirma 
que un documento de carga negociable debe incluir determinada información, se 
aclara en el artículo 5, párrafo 1, que la ausencia de esa información no socava los 
efectos jurídicos o la validez del documento como documento de carga negociable, 
siempre y cuando se atenga de otro modo a la definición de “documento de carga 
negociable”.

43.  A diferencia de la definición de “documento de transporte” (art. 2, párr. 7), la 
definición de “documento de carga negociable” no incluye ningún requisito de que 
pruebe o contenga el contrato de transporte. Sin embargo, el vínculo entre el docu­
mento de carga negociable y el contrato de transporte queda asegurado por medio de 
otras disposiciones de la Convención. Con arreglo al artículo 3, párrafo 2 a), se podrá 
emitir un documento de carga negociable realizando una anotación firmada por el 
operador de transporte en cada original del documento de transporte. En ese caso, el 
documento de carga negociable es de forma efectiva lo mismo que el documento de 
transporte, que prueba o contiene el contrato de transporte. Con arreglo al artículo 3, 
párrafo 2 b), se podrá emitir asimismo un documento de carga negociable indepen­
diente cuando no se haya emitido un documento de transporte o cuando el documento 
de transporte se haya emitido y cancelado. Mientras que el artículo 4, párrafo 1 g), 
exige que se incluyan las condiciones del contrato de transporte en un documento 
de carga negociable independiente, en el artículo 5, párrafo 1, se aclara que la falta 
de esa información no invalida automáticamente la condición del documento como 
documento de carga negociable, a condición de que siga ateniéndose a la definición 
enunciada en el artículo 2, párrafo 5.
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Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 39 a 43

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 69 y 74

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 80 a 83 y 108

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 30 a 33

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 52 y 53

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 32 y 33

f)	 Definición de “contrato de transporte”

44.  El término “contrato de transporte” es pertinente para las definiciones de “expe-
didor”, “destinatario”, “documento de transporte” y “operador de transporte”. El expe-
didor y el operador de transporte son las partes en el contrato de transporte.

45.  De acuerdo con la definición, únicamente existe un contrato de transporte 
cuando el operador de transporte se compromete a ejecutar el transporte internacional 
de mercancías a título oneroso. La expresión “se compromete a ejecutar” excluye los 
supuestos en que una persona simplemente se compromete a organizar el transporte. 
La expresión “a título oneroso” figura en algunos convenios internacionales existentes 
en materia de transporte de mercancías por ferrocarril, por carretera o por vía aérea20. 
Tiene un alcance más amplio que el flete y comprende un precio único por todos los 
tipos de servicios en los contratos de logística celebrados por transitarios.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 44 a 47 y 53

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 88–90

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 35

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 54

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 34

20 Véanse las Reglas Uniformes relativas al Contrato de Transporte Internacional de Mercancías por Ferrocarril 
(art. 1, párr. 1), el Convenio relativo al Contrato de Transporte Internacional de Mercancías por Carretera (art. 1, 
párr. 1) y el Convenio de Montreal (art. 1, párr. 1).
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g)	 Definición de “documento de transporte”

46.  La Convención emplea el término “documento de transporte” a fin de diferen-
ciar entre un documento de carga negociable y los documentos que han sido emitidos 
con arreglo a otros convenios en materia de derecho del transporte o la legislación 
nacional. Se define el término “documento de transporte” en sentido amplio a fin 
de que los documentos de transporte emitidos con arreglo a esos otros convenios 
o la legislación nacional sean considerados documentos de transporte con arreglo a 
la Convención. Es un aspecto importante porque puede emitirse un documento de 
carga negociable realizando una anotación en un documento de transporte existente 
(véase el art. 3, párrs. 2 a) y 3).

47.  La definición está concebida para ser lo más simple posible y explicitar que el 
documento de transporte se emite con arreglo al contrato de transporte, sin entrar 
en detalles sobre quién ha emitido el documento, tanto si ha sido firmado como si no 
por ambas partes en el contrato de transporte, ni sobre qué obligaciones refleja. Por 
ello, la definición tiene en cuenta que, por ejemplo, los documentos de transporte 
no negociables son extendidos por el expedidor, si bien han de ser firmados por el 
operador de transporte para que tengan valor probatorio.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 48 a 51

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 91 a 94

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 35

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 54

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 35

h)	 Definición de “operador de transporte”

48.  La definición de “operador de transporte” es similar a la de “operador de transporte 
multimodal” enunciada en el artículo 1, párrafo 2, del Convenio de las Naciones Unidas 
sobre el Transporte Multimodal Internacional de Mercancías. Tiene un alcance amplio 
y refleja el carácter diverso de la práctica comercial, como los transportistas que no 
operan con buques.

49.  La definición contiene dos elementos: a) el operador de transporte es una per-
sona que celebra un contrato de transporte con el expedidor y b) es una persona que 
asume la responsabilidad del cumplimiento del contrato de transporte. Por ello, las 
personas que meramente organicen el transporte pero no asuman la responsabilidad 
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del cumplimiento del contrato de transporte no quedan comprendidas en la defini-
ción de “operador de transporte” y, por ende, no pueden emitir documentos de carga 
negociables. La expresión “asuma la responsabilidad del cumplimiento del contrato” 
no quiere decir necesariamente que el operador de transporte tenga que ejecutar el 
transporte por sí mismo, cosa que se aclara con la expresión “con independencia de 
que esa persona ejecute o no el transporte por sí misma”.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 10 a 14, 
46, 52 y 53

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 36 a 38

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 54

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 36

C.  Capítulo II. Emisión, contenido y efectos 
jurídicos de los documentos de carga negociables

1.  Artículo 3. Emisión de un documento de carga negociable

50.  El artículo 3 establece las normas de emisión de documentos de carga nego-
ciables, que se basa íntegramente en el acuerdo entre el operador de transporte y el 
expedidor. Este principio de autonomía de las partes garantiza que la emisión de un 
documento de carga negociable de acuerdo con la Convención no sea algo impuesto, 
sino que se haga de manera voluntaria, reflejando así las necesidades comerciales y las 
preferencias de las partes en cuestión.

a)	 Condición de emisión (art. 3, párr. 1)

51.  El párrafo 1 refleja el principio de la autonomía de las partes en virtud del cual la 
emisión de un documento de carga negociable está supeditada al acuerdo del operador 
de transporte y el expedidor, en calidad de partes en el contrato de transporte. Ese 
acuerdo debe abarcar dos aspectos: a) si se emite un documento de carga negociable 
que, a partir de una referencia claramente visible a la Convención, quede comprendido 
en la Convención, y b) el soporte escogido para el documento de carga negociable 
(un documento en papel o un documento electrónico). El requisito de una “referen-
cia claramente visible” remite al artículo 1, párrafo 1, según el cual es necesaria una 
referencia de esa índole en el documento de carga negociable para activar la aplicación 
de la Convención (véase el párr. 22 supra).
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52.  En el párrafo 1 no se especifica a quién debe emitirse el documento de carga 
negociable. En función de las circunstancias, el documento de carga negociable puede 
ser emitido al expedidor o a un tercero identificado como expedidor en el documento 
de carga negociable.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 13 y 14

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párr. 56

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 27, 29 y 32

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 77

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 40

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 55 a 57

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 15 y 37

b)	 Método de emisión (art. 3, párrs. 2 y 3)

53.  Los párrafos 2 y 3 describen los métodos por los cuales pueden emitirse los 
documentos de carga negociables. El tiempo verbal futuro empleado en el encabe-
zamiento del párrafo 2 quiere decir que el operador de transporte y el expedidor 
tienen la obligación de llegar a un acuerdo sobre el método de emisión. En cambio, la 
expresión “podrá incluir” da flexibilidad en la elección de los métodos. Deja claro que 
los ejemplos que se citan en el párrafo 2 son ilustrativos, lo que permite que las partes 
adopten cualquier método que se adapte a sus necesidades operacionales.

Documento de carga negociable en forma de documento de transporte anotado

54.  El párrafo 2 a) dispone que se puede emitir un documento de carga negocia-
ble realizando una anotación firmada por el operador de transporte en cada original 
del documento de transporte. Esto significa que cualquier documento de transporte 
(negociable o no negociable) puede convertirse en un documento de carga negocia-
ble si así lo acuerdan el operador de transporte y el expedidor, a condición de que el 
documento anotado se atenga a la definición de “documento de carga negociable” 
enunciada en el artículo 2, párrafo 5.

55.  El párrafo 3 fija la norma sobre el contenido exigido en la anotación para con-
vertir un documento de transporte en un documento de carga negociable. En primer 
lugar, el párrafo 3 exige que la anotación contenga, de manera claramente visible, la 
indicación que figura en la definición de “documento de carga negociable” enunciada 
en el artículo 2, párrafo 5. Ese requisito es pertinente en aquellas situaciones en que las 
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partes deseen convertir un documento de transporte no negociable en un documento 
de carga negociable. En ese caso, la anotación debe contener expresiones como “a la 
orden” o “negociable” u otra expresión equivalente que indique que el operador de 
transporte ha tomado a su cargo las mercancías descritas en el documento de carga 
negociable y que estas han sido consignadas a la orden del tenedor. Así se garantiza 
que el documento de transporte anotado esté claramente marcado como documento 
negociable a fin de que sea tratado como documento de carga negociable. En segundo 
lugar, el párrafo 3 exige que la anotación indique que el documento de transporte 
(negociable o no negociable) cumple la función de documento de carga negociable 
a partir de una fecha determinada. Si la anotación no indica la fecha a partir de la 
cual el documento de transporte ha de cumplir la función de documento de carga 
negociable, se aplica la norma supletoria del artículo 5, párrafo 4, en virtud de la cual 
se considerará que el documento de transporte cumple esa función desde la fecha de 
su emisión (véase el párr. 102 infra).

56.  En el párrafo 2 a), la frase “realizar una anotación firmada por el operador de 
transporte” exige que la anotación esté firmada por el operador de transporte al margen 
del documento de transporte. El requisito de la firma garantiza que el operador de 
transporte sea responsable de la anotación, y no el expedidor, como podría suceder 
con las cartas de porte emitidas con arreglo a algunos convenios en materia de derecho 
del transporte. El requisito debe leerse junto con el artículo 14, que explica cómo se 
cumple ese requisito respecto de un documento electrónico.

57.  La referencia a “cada original” impone al operador de transporte una obligación 
con respecto a la forma de realizar anotaciones. El hecho de que no se anoten todos los 
originales del documento de transporte no invalida el documento de carga negociable, 
a condición de que se atenga a la definición enunciada en el artículo 2, párrafo 5. La 
determinación de lo que constituye un documento de transporte original se rige por 
el convenio en materia de derecho del transporte o la legislación nacional aplicable. La 
Convención no regula las consecuencias jurídicas del incumplimiento de la obligación 
de realizar una anotación en cada original del documento de transporte. Sin embargo, es 
probable que el operador de transporte asuma las consecuencias jurídicas de los daños 
y perjuicios ocasionados con arreglo a la ley aplicable correspondiente (que incluye 
el convenio internacional y la legislación nacional aplicables), que pueden variar en 
función de si el documento de transporte indica que se emite en múltiples originales.

58.  La expresión “cada original del documento de transporte” deja en claro que el 
documento que ha de anotarse no debería ser cualquier documento de transporte, 
sino “el” documento de transporte que pruebe o contenga el contrato de transporte 
celebrado entre el operador de transporte y el expedidor. Por ejemplo, en el contexto 
del transporte multimodal, una persona que actúa de contratista del transporte puede 
emitir un documento de carga negociable anotando un documento de transporte mul-
timodal que pruebe o contenga el contrato de transporte celebrado por esa persona y el 
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expedidor. Esa persona no puede emitir un documento de carga negociable anotando 
un documento de transporte emitido por un transportista efectivo ejecutor de parte 
del transporte que pruebe o contenga un contrato de transporte separado entre esa 
persona y el transportista efectivo.

Documento de carga negociable independiente

59.  El párrafo 2 b) contempla dos supuestos en la emisión de un documento de 
carga negociable independiente de cualquier documento de transporte preexistente. 
En primer lugar, puede emitirse un documento de carga negociable independiente en 
los casos en que no se ha emitido un documento de transporte. En algunas operacio-
nes, las partes pueden convenir en no emitir un documento de transporte. En otras 
operaciones, el documento de transporte emitido tal vez no se atenga a la definición 
de “documento de transporte” enunciada en los convenios aplicables en materia de 
derecho del transporte. En cualquier caso, la falta de documento de transporte no 
impide que las partes convengan en emitir un documento de carga negociable con arre-
glo a la Convención. Se contempla que puedan utilizarse plantillas impresas de ante-
mano (como las plantillas de conocimiento de embarque multimodal preparadas por 
asociaciones del sector) para emitir documentos de carga negociables independientes.

60.  En segundo lugar, puede emitirse un documento de carga negociable indepen-
diente en los casos en que se ha emitido un documento de transporte y se ha cance-
lado posteriormente. Por ejemplo, tras la emisión de un conocimiento de embarque 
marítimo, si las partes desean utilizar un documento de carga negociable para facilitar 
la circulación de mercancías por transporte interior debido a circunstancias impre-
vistas, las partes pueden cancelar el conocimiento de embarque marítimo y emitir un 
documento de carga negociable independiente.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 16 a 22

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 28, 29 y 57 a 72

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 28 a 40 
y 66 a 68

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 95 a 99, 100, 
102, 113 y 114

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 79 a 84

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 42 a 46 y 52

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 58 a 62

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 38 a 43
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c)	 Momento de la emisión (art. 3, párr. 4)

61.  El párrafo 4 establece la norma supletoria sobre el momento en que ha de emi-
tirse un documento de carga negociable, a saber, cuando el operador de transporte 
toma a su cargo las mercancías. Esto está en consonancia con la definición de “docu-
mento de carga negociable” (véase el párr. 41 supra) y la práctica comercial habitual, 
según la cual el momento de tomar a cargo las mercancías marca el inicio de la res-
ponsabilidad del operador de transporte.

62.  Reconociendo la diversidad de las operaciones de logística y los flujos de docu-
mentación, el párrafo 4 permite que se emita un documento de carga negociable con 
posterioridad si las partes así lo acuerdan y a condición de que ya se haya emitido un 
documento de transporte, que consigna el estado de las mercancías en el momento del 
envío. Esta flexibilidad resulta particularmente útil en los supuestos en que un docu-
mento de transporte no negociable se convierte en un documento de carga negociable 
de conformidad con el artículo 3, párrafo 2 a). También podría facilitar los arreglos 
de financiación para el comercio que exijan documentos de carga negociables en un 
momento determinado.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párr. 15

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párr. 56 

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párr. 79

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 78

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 40 y 41

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 63 y 64

d)	 Salvaguardia frente a múltiples documentos negociables (art. 3, párr. 5)

63.  El párrafo 5 pretende evitar situaciones en que se emiten múltiples documentos 
de transporte negociables con arreglo a diferentes contratos de transporte respecto de 
las mismas mercancías. Los documentos de transporte negociables pueden cumplir 
la función de título representativo de mercancías, lo que permite la transmisión legal 
de la propiedad o el control de las mercancías en tránsito. La emisión de más de un 
documento de transporte negociable para las mismas mercancías genera confusión en 
torno a la lícita propiedad o control de las mercancías y el riesgo de que se pignoren 
dos veces las mercancías o de que estas sean objeto de transmisión fraudulenta y crea 
inseguridad jurídica para los tenedores que no sean el expedidor como, por ejemplo, 
bancos y aseguradoras.
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64.  En el párrafo 5 se establece una prohibición estricta: una vez que un operador 
de transporte emite un documento de carga negociable respecto de determinadas 
mercancías, ese operador de transporte no solicitará la emisión de un documento de 
transporte negociable respecto de las mismas mercancías. Por ejemplo, en el contexto 
del transporte multimodal, en que un transitario actúa de contratista del transporte, 
está prohibido que ese transitario solicite a cualquier transportista que ejecute parte 
del transporte la emisión de un documento de transporte negociable (como un cono-
cimiento de embarque negociable) si el transitario ha emitido un documento de carga 
negociable respecto de esas mismas mercancías. La norma da respuesta a un motivo 
de preocupación fundamental dimanante del artículo 3, párrafo 3, del Convenio 
Internacional para la Unificación de Ciertas Reglas en materia de Conocimiento de 
1924 (las “Reglas de La Haya”), enmendado por el Protocolo de 1968 y el Protocolo de 
1979, que obliga a los transportistas marítimos a emitir un conocimiento de embarque 
a petición del cargador. En esos casos, se podría considerar que el transitario es el car-
gador con respecto al transportista marítimo. Para evitar la duplicación de documentos 
negociables y la inseguridad jurídica resultante, el párrafo 5 impide que el operador 
de transporte ejerza el derecho a solicitar un conocimiento de embarque negociable 
si ha emitido un documento de carga negociable, lo que preserva la singularidad e 
integridad de los documentos negociables a lo largo de la cadena de transporte.

65.  El párrafo 5 no prohíbe expresamente que un operador de transporte que haya 
emitido un documento de carga negociable emita otro documento de transporte 
negociable para las mismas mercancías, por cuanto ese supuesto es sumamente impro-
bable. Un documento de transporte negociable cumple la función de prueba de que el 
operador de transporte ha tomado a su cargo las mercancías y suele emitirse contra la 
entrega física de esas mercancías. Una vez que se hayan entregado las mercancías y se 
haya emitido un documento de carga negociable, no pueden entregarse nuevamente 
las mismas mercancías para justificar que el mismo operador de transporte emita otro 
documento de transporte negociable. Por esa misma razón, también es sumamente 
improbable que se corra el riesgo de que otra persona (como el expedidor o el tenedor) 
solicite la emisión de otro documento de transporte negociable después de que se 
hayan entregado las mercancías al operador de transporte. Por consiguiente, aunque 
no esté expresamente prohibida, en la práctica la emisión de múltiples documentos 
negociables por el mismo operador para las mismas mercancías está vedada de manera 
efectiva por el carácter operacional y probatorio de esos documentos.

66.  La Convención no regula las consecuencias jurídicas del incumplimiento de la 
obligación establecida en el párrafo 5, en particular en los casos en que el operador de 
transporte solicite la emisión de un documento de transporte negociable. Las inquie-
tudes como la doble presentación de conocimientos de embarque a bancos en relación 
con cartas de crédito, o la circulación de duplicados fraudulentos de títulos negocia-
bles, no son exclusivas de los documentos de carga negociables. Hace tiempo que 
existen en el comercio internacional estos riesgos, que suelen resolverse de acuerdo 



42� Convención de las Naciones Unidas sobre Documentos de Carga Negociables

con la legislación nacional aplicable, lo que incluye las normas que rigen el fraude 
documental, los conflictos entre títulos y las prácticas bancarias. Por consiguiente, 
las futuras controversias o responsabilidades dimanantes de esos incumplimientos 
en el contexto de los documentos de carga negociables se dirimirán utilizando las 
mismas normas jurídicas que han regido la doble presentación de documentos y la 
duplicación fraudulenta de documentos en el entorno del transporte y la financiación 
para el comercio.

67.  El párrafo 5 no modifica ni perturba la práctica logística existente en virtud de 
la cual los conocimientos de embarque internos emitidos por transitarios coexisten 
con los conocimientos de embarque principales emitidos por transportistas marítimos 
respecto de las mismas mercancías. Los conocimientos de embarque internos suelen 
ser emitidos por transitarios, que coordinan toda la cadena de transporte y actúan de 
contratistas del transporte frente al expedidor. Estos documentos pueden ser nego-
ciables, en función del modo en que se extienden. En cambio, los conocimientos de 
embarque principales son emitidos por el transportista marítimo responsable del 
segmento marítimo del itinerario y pueden ser extendidos como conocimientos de 
embarque nominativos en que se designe destinatario al transitario. Así pues, los 
conocimientos de embarque principales no son negociables por lo general, puesto que 
cumplen principalmente la función de documentar el transporte y las obligaciones 
de entrega de mercancías contraídas entre el transportista marítimo y el transitario.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 65

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párr. 101

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 85 a 87

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 47 a 49 

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 65

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 44

e)	 Documento a la orden (art. 3, párr. 6)

68.  En el párrafo 6 se dispone que el documento de carga negociable será un docu-
mento a la orden. Asimismo, expone los tipos de documentos a la orden que se admi-
ten: pueden extenderse a la orden o a la orden de una persona determinada. Si no se 
designa a ninguna persona, se considera que el documento de carga negociable se 
extiende a la orden del expedidor, lo que mantiene su carácter negociable y garantiza 
un claro punto de partida en la cadena de títulos. Cabe destacar que el párrafo 6 
no permite documentos al portador, porque se suelen considerar de alto riesgo por 
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su transmisibilidad sin endoso. Sin embargo, el artículo 11 b) sí permite endosos en 
blanco, lo que habilita la transmisión mediante la entrega del documento al tiempo 
que permite mantener la trazabilidad del documento.

69.  En la práctica, esta flexibilidad resulta particularmente importante para bancos 
y comerciantes de productos básicos, quienes tal vez prefieran que sus nombres no 
aparezcan en el documento de carga negociable por razones comerciales o de confi-
dencialidad. Al permitir que los documentos de carga negociables se extiendan a la 
orden sin designar a una parte específica, el párrafo 6 da cabida a esas preferencias al 
tiempo que sigue respaldando la negociabilidad necesaria para las operaciones finan-
cieras y comerciales. Se refleja así un equilibrio pragmático entre seguridad jurídica, 
utilidad comercial y gestión de riesgos.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 23 y 24

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párr. 73

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 41 a 44

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 103 y 104

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 53, 54 y 88

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 50 y 51

2.  Artículo 4. Contenido del documento de carga negociable

a)	 Observaciones generales

70.  El artículo 4 enuncia los requisitos en materia de contenido de un documento 
de carga negociable, distinguiendo entre elementos imperativos y elementos faculta-
tivos. El artículo 4, párrafo 1, enumera los elementos imperativos que se espera que 
el operador de transporte incluya cuando emita un documento de carga negociable. 
Sin embargo, la falta de uno o más datos imperativos enumerados en el artículo 4, 
párrafo 1, no invalida automáticamente el documento ni incide en sus efectos jurídi-
cos como documento de carga negociable, a condición de que siga ateniéndose a la 
definición del artículo 2, párrafo 5 (art. 5, párr. 1). Esas deficiencias pueden hacer 
que el operador de transporte incurra en responsabilidad con arreglo a la legislación 
nacional aplicable (art. 5, párr. 2).
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71.  En cambio, el artículo 4, párrafo 2, enumera elementos facultativos. Estos ele-
mentos pueden incluirse a discreción de las partes y contribuyen a suplementar el 
documento con información operacional o legal adicional.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 27 a 30

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 75, 76 y 78

b)	 Contenido imperativo (art. 4, párr. 1)

Nombre y dirección del operador de transporte (art. 4, párr. 1 a))

72.  En la medida en que el operador de transporte es la persona contractualmente 
responsable del transporte de las mercancías, el nombre y la dirección del operador 
de transporte constituyen datos importantes para los terceros que se basen en el docu-
mento de carga negociable.

73.  En el contexto marítimo, resulta especialmente importante identificar correc-
tamente al transportista. En la práctica, han surgido controversias en casos en que los 
transportistas operan por medio de agentes o intermediarios, lo que genera dudas 
respecto de a quién obliga legalmente el contrato de transporte. Por ejemplo, una 
naviera puede autorizar a un agente local a emitir documentos de transporte o cele-
brar contratos, y el nombre del agente puede aparecer en la documentación, lo que 
crea ambigüedad en cuanto a si es responsable el agente o el transportista principal. 
La inclusión del nombre y la dirección correctos del operador de transporte en el 
documento de carga negociable ayuda a evitar esas confusiones, garantiza que las 
reclamaciones se dirijan contra la parte que corresponde y respalda la ejecutabilidad 
de las obligaciones contractuales.

Nombre y dirección del expedidor (art. 4, párr. 1 b))

74.  Habida cuenta de que el expedidor es la persona con quien el operador de trans-
porte ha celebrado el contrato de transporte, resulta útil identificar el nombre y la 
dirección del expedidor para aclarar la relación contractual entre ambas partes. Las 
partes pueden convenir en identificar como el expedidor en el documento de carga 
negociable a una parte que no sea el expedidor original.

Descripción de las mercancías tal como la haya proporcionado el expedidor  
(art. 4, párr. 1 c))

75.  La información que describa las mercancías es fundamental para identificar-
las, lo que permite que el documento de carga negociable cumpla la función de 
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representación de las mercancías. Sin embargo, el artículo 6 permite que el operador de 
transporte agregue reservas a los datos comprendidos en el apartado c) indicando que 
no asume responsabilidad por su exactitud en determinadas circunstancias (véanse 
los párrs. 105 a 113 infra). La justificación de estas reservas agregadas radica en que 
esos datos son facilitados por el expedidor y no se basan en la propia inspección o 
evaluación del operador de transporte.

Estado y condición aparentes de las mercancías (art. 4, párr. 1 d))

76.  El estado y condición aparentes de las mercancías en el momento en que el 
operador de transporte las tome a su cargo son fundamentales para establecer la 
condición de las mercancías que sirva de punto de referencia. A diferencia de los 
datos descriptivos comprendidos en el apartado c), facilitados por el expedidor, la 
declaración sobre la condición aparente se basa en la propia inspección y evaluación 
del operador de transporte en el momento en que toma a su cargo las mercancías. 
La declaración se refiere a lo que puede observarse externamente sin abrir bultos o 
realizar análisis técnicos. Puesto que esta información es fruto de las propias obser-
vaciones del operador de transporte, no se pueden agregar a ella las reservas previstas 
en el artículo 6.

77.  La evaluación del estado y condición aparentes de las mercancías es una obli-
gación del operador de transporte, de quien se espera que consigne esos datos de 
manera precisa en el documento de carga negociable. Esta obligación viene refor-
zada por la norma del artículo 5, párrafo 6, según la cual, si el documento de carga 
negociable no contiene ninguna declaración sobre el estado y condición aparentes 
de las mercancías, se entenderá que se declaró que las mercancías estaban en buen 
estado y condición aparentes en el momento en que se tomaron a cargo (véase el  
párr. 103 infra).

Lugar y fecha en que se toman las mercancías a cargo (art. 4, párr. 1 e))

78.  La fecha en que el operador de transporte toma a su cargo las mercancías es 
esencial para establecer el momento en que comienza la responsabilidad del opera-
dor de transporte. El lugar en que se toman a cargo también puede desempeñar una 
función fundamental a la hora de determinar la aplicabilidad de la Convención (véase 
el párr. 26 supra). Su inclusión precisa en el documento de carga negociable garantiza 
que las partes puedan determinar si la Convención rige la emisión, la transmisión y 
los efectos jurídicos del documento.

79.  Asimismo, la fecha en que se toman las mercancías a cargo sirve de punto 
de inicio de las obligaciones del operador de transporte y puede afectar al cálculo 
de plazos de entrega, plazos de prescripción y exposición a la responsabilidad. Esa 
información también es importante para evaluar el cumplimiento de las obligacio-
nes impuestas por el correspondiente contrato de compraventa. A fin de preservar 
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la seguridad jurídica, en el artículo 5, párrafo 5, se dispone que, si en el documento 
de carga negociable no figura la fecha en que se tomaron a cargo las mercancías, se 
considerará que se hizo en la fecha de emisión del documento de carga negociable 
(véase el párr. 102 infra).

Lugar y fecha de emisión (art. 4, párr. 1 f))

80.  El hecho de indicar el lugar y la fecha de emisión del documento de carga nego-
ciable cumple múltiples finalidades legales y operacionales. El lugar de emisión podría 
ser pertinente para determinar la jurisdicción y la ley aplicable. El lugar de emisión 
indicado en el documento de carga negociable es también uno de los criterios para 
activar la aplicación de la Convención de conformidad con el artículo 1, párrafo 1 c) 
(véase el párr. 28 supra).

81.  La fecha de emisión es igualmente importante. Establece un punto de referencia 
a efectos legales diversos, como el inicio de la negociabilidad y la secuencia de endo-
sos. A fin de garantizar la seguridad jurídica, el artículo 5, párrafos 3 y 4, establece dos 
normas que se aplican, respectivamente, cuando se incluye una fecha en el documento 
de carga negociable sin que quede claro su significado y cuando se convierte un docu-
mento de transporte en un documento de carga negociable con una anotación que 
no especifica la fecha efectiva (véase el párr. 102 infra).

Condiciones del contrato de transporte (art. 4, párr. 1 g))

82.  Este apartado se aplica únicamente en los casos en que se emite un documento 
de carga negociable independiente que cumple la función de registro escrito funda-
mental del contrato de transporte. En esos casos, se espera que el documento de carga 
negociable refleje las condiciones del contrato de transporte, velando por que los 
derechos y las obligaciones de las partes en el contrato de transporte estén claramente 
definidas en el propio documento de carga negociable.

83.  Cuando se emite un documento de carga negociable realizando anotaciones 
en un documento de transporte existente con arreglo al artículo 3, párrafo 2 a), el 
vínculo con el contrato de transporte se refuerza porque el “documento de transporte” 
prueba o contiene el contrato de transporte. Tal y como se contempla en el artículo 3, 
párrafo 2 b), en los casos en que no se ha emitido un documento de transporte o 
este se ha cancelado y se emite un documento de carga negociable independiente, el 
documento de carga negociable asume esta función probatoria.

84.  Las condiciones del contrato de transporte son esenciales para determinar los 
derechos y la responsabilidad del tenedor de un documento de carga negociable que 
no sea el expedidor original. Es fundamental incluir esas condiciones en el documento 
de carga negociable para que los tenedores puedan entender y ejercer sus derechos, 
al tiempo que también asuman las responsabilidades y obligaciones dimanantes de 
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sus acciones (incluidas aquellas que se refieran a la reglamentación y el control de las 
operaciones de transporte a que se hace referencia en el artículo 1, párrafo 2).

85.  Cuando el operador de transporte necesita información, instrucciones o docu-
mentos referidos a las mercancías para cumplir sus obligaciones, debe solicitarlos en 
primer lugar al tenedor de conformidad con el artículo 8. Si el tenedor no facilita la 
información necesaria en un plazo razonable a pesar de los esfuerzos razonables del 
operador de transporte, se aplicará subsidiariamente el propio contrato de transporte. 
Esto subraya la función del contrato de transporte, no solo como la fuente de los dere-
chos y la responsabilidad del tenedor, sino también como el marco orientador de las 
decisiones operacionales del operador de transporte en las circunstancias establecidas 
en el artículo 8 (véanse los párrs. 141 a 144 infra).

Lugar de entrega (art. 4, párr. 1 h))

86.  El hecho de que el lugar de entrega de las mercancías esté situado en un Estado 
Parte es uno de los criterios que activa la aplicación de la Convención de conformidad 
con el artículo 1, párrafo 1 b) (véase el párr. 27 supra) y puede ser pertinente para 
determinar la jurisdicción y la ley aplicable. El lugar de entrega de las mercancías es 
el lugar en que el tenedor puede presentar el documento de carga negociable y exigir 
al operador de transporte la entrega de las mercancías. En la práctica, las mercancías 
pueden venderse mientras están en tránsito, y su lugar de entrega final puede cambiar. 
Sin embargo, el lugar de entrega se establece habitualmente en el momento en que 
se emite el documento de transporte y, por tanto, debería indicarse en el documento 
de carga negociable.

Número de originales (art. 4, párr. 1 i))

87.  Este apartado exige que en el documento de carga negociable se indique el 
número de originales del documento de carga negociable. Esto resulta aplicable 
incluso cuando únicamente se emita un original a fin de evitar ambigüedades y con-
firmar que no existe ningún otro original.

88.  Se refleja así la práctica comercial establecida, en particular en el transporte marí-
timo, en el cual se suelen emitir múltiples originales de un conocimiento de embarque. 
El número de originales es especialmente importante en los arreglos de financiación. 
Si existen múltiples originales y un banco tiene en su poder solo un original, se corre 
el riesgo de que otro tenedor pudiera reclamar las mercancías. El hecho de indicar 
claramente el número de originales ayuda a mitigar el riesgo de perder el control de 
las mercancías.

89.  Este apartado complementa el artículo 3, párrafo 2 a), relativo al método de 
emisión, que permite emitir un documento de carga negociable realizando una ano-
tación firmada por el operador de transporte en “cada original” del documento de 
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transporte (véase el párr. 57 supra). Al precisar el número de originales se garantiza 
que este proceso de anotación se lleve a cabo de manera transparente y sistemática 
en todos los originales. El requisito también apoya el artículo 17, relativo al cambio 
de soporte del documento de carga negociable, que dispone que deben restituirse 
todos los originales en el soporte anterior antes de que pueda surtir efecto el cambio 
(véase el párr. 203 infra). Al indicarse claramente el número de originales se facilita el 
cumplimiento de esta norma y se contribuye a prevenir la incertidumbre durante el 
cambio de un documento en papel a un documento electrónico y viceversa.

90.  La indicación del número de originales está estrechamente vinculada al ejerci-
cio de los derechos del tenedor. En los casos en que se emiten múltiples originales, 
el tenedor debe presentar todos los originales para ejercer el derecho de disposición 
(art. 7, párr. 5). Sin embargo, la entrega de las mercancías podrá exigirse contra la 
restitución de un original (art. 10) (véanse los párrs. 156 a 159 infra).

Condiciones de pago del flete (art. 4, párr. 1 j))

91.  Las condiciones de pago del flete indican si el flete se ha prepagado o ha de ser 
pagado en el lugar de destino y, por ende, aclaran a todas las partes implicadas las 
obligaciones financieras asociadas a las mercancías. Por ejemplo, el término “flete 
prepagado” confirma que el operador de transporte ya ha percibido el pago y que 
no hay que abonar otro flete en el momento en que se entreguen las mercancías. 
La expresión “flete pagadero en el lugar de destino” indica que aún debe liquidarse el 
flete a fin de que el tenedor reciba las mercancías. Esta información es particularmente 
importante para el tenedor, que tal vez desconozca los arreglos de pago originales. 
Afecta a la capacidad del tenedor de reclamar la entrega de las mercancías y puede 
influir en el valor comercial del documento de carga negociable.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 31 a 50

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párr. 77

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 48 a 60

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 107 a 110

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 97 a 103

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 52 y 53 

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 66 a 69 y 82

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 45 a 53
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c)	 Contenido facultativo (art. 4, párr. 2)

Fecha o plazo de entrega (art. 4, párr. 2 a))

92.  Si el expedidor y el operador de transporte convienen en la fecha o el plazo 
en que se producirá la entrega de las mercancías, la inclusión de esa fecha o plazo 
en el documento de carga negociable tiene ventajas prácticas para las partes que se 
basan en el documento de carga negociable. Aclara al tenedor los plazos de entrega 
previstos, que pueden influir en las decisiones relativas a la reventa, la financiación o 
la logística. Ayuda a los bancos a evaluar la fiabilidad y la oportunidad de la operación 
de financiación para el comercio subyacente.

Itinerario, modo de transporte e información de seguimiento (art. 4, párr. 2 b))

93.  La inclusión de los detalles del itinerario y el modo de transporte (p. ej., marí-
timo, ferroviario, aéreo o por carretera) en el documento de carga negociable cumple 
varias finalidades prácticas. Ayuda a las partes a anticipar los plazos de tránsito, evaluar 
riesgos y planificar la logística ulterior. El hecho de indicar los puntos de transbordo 
permite saber dónde podrán manipularse o transmitirse las mercancías, lo cual es perti-
nente para evaluar posibles demoras, exposición a daños o procedimientos aduaneros. 
Al facilitar datos de seguimiento, como números de referencia, códigos de acceso 
digital o enlaces a plataformas, se respalda la visibilidad en tiempo real y se mejora la 
coordinación de la cadena de suministro.

94.  Para el tenedor, esa información puede ser valiosa a la hora de gestionar expecta-
tivas y adoptar decisiones fundamentadas sobre la reventa, la financiación o la planifica-
ción de inventarios. Para los bancos, las aseguradoras y otros terceros, esta información 
contribuye a la evaluación de los riesgos y a la supervisión de las operaciones.

Ley aplicable al contrato de transporte (art. 4, párr. 2 c))

95.  Los contratos de transporte se rigen a menudo por marcos jurídicos complejos, 
que incluyen convenciones internacionales y leyes nacionales. El hecho de incluir una 
referencia a la ley aplicable contribuye a aclarar el régimen jurídico de las obligaciones y 
la responsabilidad del operador de transporte y de los mecanismos de solución de con-
troversias. Resulta particularmente útil en el transporte transfronterizo y multimodal.

96.  Para un tenedor distinto del expedidor, el hecho de saber qué régimen jurídico 
se aplica al contrato de transporte es fundamental para entender tanto el alcance de sus 
derechos como el alcance de su posible responsabilidad (véanse el art. 7, párr. 2, y el 
art. 9, párr. 2 a)). Para los bancos, aseguradoras y terceros, ayuda a evaluar los riesgos 
legales y a determinar la posibilidad de presentar reclamaciones. Estas entidades se 
basan a menudo en el documento de carga negociable en el contexto de la financiación 
para el comercio, los seguros de las cargas y las operaciones comerciales, en que resulta 
especialmente importante la claridad sobre el marco jurídico aplicable.
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Cualesquiera otros datos (art. 4, párr. 2 d))

97.  Esta disposición ofrece flexibilidad, lo que permite adaptar el documento de 
carga negociable a las necesidades específicas de la operación. Entre los otros datos 
pueden figurar instrucciones específicas de manipulación de las mercancías, informa-
ción relacionada con las aduanas y referencias del seguro.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 51 y 52

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 61 a 65

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 111 y 112

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 104

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 54

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 70 y 71

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 54

3.  Artículo 5. Deficiencias del documento de carga negociable

98.  El artículo 5 trata de las consecuencias jurídicas dimanantes de la falta de con-
tenido en un documento de carga negociable, específicamente la falta de uno o varios 
de los datos imperativos enumerados en el artículo 4, párrafo 1. Opta por un criterio 
equilibrado que mantiene los efectos jurídicos o validez del documento como docu-
mento de carga negociable al tiempo que obliga a responder de su contenido.

a)	 Preservar la validez a pesar de que falten datos (art. 5, párr. 1)

99.  En el párrafo 1 se aclara que la falta de uno o varios de los datos exigidos por el 
artículo 4, párrafo 1, como el lugar de entrega, el número de originales o las condi-
ciones de pago del flete, no invalida la condición del documento como documento 
de carga negociable, a condición de que siga ateniéndose a la definición enunciada 
en el artículo 2, párrafo 5.

100.  Esta norma refleja un enfoque funcional: la negociabilidad depende de la capa-
cidad del documento de carga negociable para otorgar derechos al tenedor y para ser 
transmitido mediante endoso o entrega del documento y no de su cumplimiento 
exhaustivo de aspectos formales. Así, las omisiones o los errores materiales no merman 
la negociabilidad ni perturban las operaciones comerciales, especialmente en entornos 
comerciales ágiles o de gran volumen.
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Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 53 a 57

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párr. 78

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 28 y 70 a 74

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 105

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 33 y 55 

b)	 Responsabilidad por las deficiencias (art. 5, párr. 2)

101.  El párrafo 2 deja claro que la preservación de la negociabilidad y validez del 
documento de carga negociable de conformidad con el párrafo 1 no exime al operador 
de transporte de responsabilidad por cualquier deficiencia del documento de carga 
negociable con arreglo a la ley aplicable, incluidos el convenio en materia de derecho 
del transporte o la legislación nacional aplicables. Si la falta de un dato requerido se 
traduce en pérdidas o daños, o dificulta que el tenedor pueda ejercer sus derechos, el 
operador de transporte podría ser responsable. Esta disposición refuerza la impor-
tancia de que la documentación sea precisa y completa y garantiza al mismo tiempo 
que la Convención no proteja a los operadores de transporte de las consecuencias 
dimanantes de los convenios internacionales o las leyes nacionales.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 105

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 56

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 55

c)	 Disposiciones de equiparación (art. 5, párrs. 3 a 6)

102.  De conformidad con el párrafo 3, si el documento de carga negociable incluye 
una fecha, pero no se aclara su significado, se considera que esa fecha es la fecha de 
emisión del documento de carga negociable. Esta norma garantiza que las partes que 
se basan en el documento de carga negociable tengan un punto de referencia claro 
para determinar cuándo surte efectos el documento de carga negociable. De confor-
midad con el párrafo 4, si la anotación (que se refiere a la conversión de un documento 
de transporte en un documento de carga negociable) no especifica la fecha a partir 
de la cual el documento de transporte cumplirá la función de documento de carga 
negociable tal y como exige el artículo 3, párrafo 3, se considera que el documento de 
transporte cumple esa función desde la fecha de su emisión. De conformidad con el 
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párrafo 5, si el documento de carga negociable no incluye la fecha en la cual el operador 
de transporte tomó a su cargo las mercancías, se considera que lo hizo en la fecha de 
emisión del documento de carga negociable.

103.  El párrafo 6 se basa en normas existentes en otros convenios en materia de 
derecho del transporte y está estrechamente vinculado al artículo 4, párrafo 1 d). En los 
casos en que el documento de carga negociable, contrariamente a lo que se exige en el 
artículo 4, párrafo 1 d), no contenga ninguna declaración sobre el estado y condición 
aparentes de las mercancías en el momento en que el operador de transporte las tomó 
a su cargo, se considera que se declaró que las mercancías estaban en buen estado y 
condición aparentes en ese momento. Sin embargo, esa declaración no impide que el 
tenedor presente pruebas de que las mercancías no estaban en ese estado o condición 
en el momento en que se tomaron a cargo. Al mismo tiempo, la norma protege las 
expectativas del tenedor de que, a menos que se señale otra cosa en el documento de 
carga negociable, el operador de transporte ha recibido las mercancías en condicio-
nes aceptables. El hecho de que la norma se aplique únicamente al aparente estado 
y condición de las mercancías tiene en cuenta que el operador de transporte puede 
descubrir deficiencias sin una inspección intrusiva. La norma no se hace extensiva a 
los defectos ocultos, lo que mantiene un justo equilibrio entre las obligaciones del 
operador de transporte y las limitaciones de índole práctica.

104.  Los párrafos 3 a 6 reducen la ambigüedad y contribuyen a evitar controversias 
sobre los aspectos temporales y sobre el aparente estado y condición de las mercan-
cías, lo que puede afectar al ejercicio de los derechos y la posibilidad de presentar 
reclamaciones. Con estas normas claras, la Convención dota al documento de carga 
negociable de mayor fiabilidad como instrumento jurídico y comercial, aun cuando 
la información que figure en él esté incompleta o sea imprecisa.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 58 a 63

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 53 y 75 a 80

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 115 y 116

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 57

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 72 y 73

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 56 y 57
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4.  Artículo 6. Valor probatorio del documento 
de carga negociable

105.  En el artículo 6 se fijan las normas que rigen el valor probatorio de un docu-
mento de carga negociable. Se regula cómo un tenedor puede basarse en la informa-
ción contenida en un documento de carga negociable y en qué condiciones el operador 
de transporte puede limitar o refutar ese valor probatorio.

a)	 Alcance de la información sujeta a posibles reservas (art. 6, párr. 1, 
encabezamiento)

106.  El artículo 6, párrafo 1, trata de los datos que suele facilitar el expedidor, como 
la naturaleza general, las marcas distintivas, la cantidad y el peso de las mercancías, a 
los cuales se hace referencia en el artículo 4, párrafo 1 c). Los terceros que actúen de 
buena fe pueden basarse en estos datos, cuando se incluyen en el documento de carga 
negociable, como prueba de las características de las mercancías.

107.  El artículo 6, párrafo 1, reconoce que el operador de transporte tal vez no esté 
siempre en condiciones de verificar la exactitud de esa información. Con el fin de 
prevenir la responsabilidad injusta o las declaraciones falsas, el artículo 6, párrafo 1, 
permite que el operador de transporte agregue reservas a esa información en deter-
minadas circunstancias.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 67 y 68

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párr. 81

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 58

b)	 Circunstancias para agregar reservas (art. 6, párr. 1 a) y b))

108.  El operador de transporte puede incluir una reserva para indicar que no asume 
responsabilidad por la exactitud de la información facilitada por el expedidor. Sin 
embargo, tan solo puede hacerlo cuando se dan las dos circunstancias siguientes. En 
primer lugar, cuando el operador de transporte sabe efectivamente, o tiene motivos 
razonables para creer, que la información es falsa o engañosa. Si el operador de trans-
porte sabe o sospecha que la descripción que ha hecho el expedidor de las mercancías 
es inexacta, pero no agrega ninguna reserva a la descripción, podría ser responsable 
de las pérdidas o los daños de las mercancías. Sin embargo, esos daños se limitan a los 
daños de las mercancías y excluyen los daños y costos indirectos como los derivados 
de las mercancías peligrosas. En segundo lugar, cuando el operador de transporte no 
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tiene medios razonables para verificar la información. La expresión “medios razo-
nables” debería interpretarse a la luz del modo de transporte específico y del sector 
correspondiente. Si el operador de transporte carece de la capacidad práctica para 
verificar las mercancías (p. ej., se encuentran en contenedores sellados), podrá agregar 
reservas a los datos declarados.

109.  Estas salvaguardias permiten proteger al operador de transporte de modo que 
no asuma responsabilidad por información no verificable o potencialmente engañosa. 
En vista de que los apartados a) y b) ya fijan las circunstancias en que el operador de 
transporte puede agregar una reserva a la información facilitada por el expedidor, el 
operador de transporte no está obligado a declarar los motivos para agregar la reserva. 
Sin embargo, en la práctica, se espera que el operador de transporte indique en el 
documento de carga negociable el apartado en virtud del cual se agrega la reserva.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 67 y 68

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párr. 81

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 14 y 15

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 74 y 75

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 58 a 61

c)	 Función probatoria (art. 6, párr. 2)

110.  En el párrafo 2 se afirma que el documento de carga negociable establece la 
presunción de que el operador de transporte ha tomado a su cargo las mercancías 
conforme a lo indicado en el documento. Esta disposición refleja la función proba-
toria del documento de carga negociable. El documento de carga negociable cons-
tituye prueba de que el operador de transporte recibió las mercancías, así como de 
su descripción, cantidad y condición, conforme a lo indicado en el documento. Sin 
embargo, este efecto solo se aplica en la medida en que no se han agregado reservas a 
la información con arreglo al párrafo 1. En los casos en que el operador de transporte 
no agrega ninguna reserva a la información facilitada por el expedidor, se presume 
que ha aceptado las mercancías conforme a lo indicado en el documento de carga 
negociable. Si el operador de transporte agrega reservas a la información con arreglo 
al párrafo 1, la presunción no se aplica a esos datos.

111.  La disposición establece la presunción de que la información que figura en el 
documento es exacta a menos que se demuestre lo contrario. Desplaza la carga de la 
prueba sobre el operador de transporte, quien debe refutar la presunción si no tomó 
a su cargo las mercancías conforme a lo indicado.
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Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 67 y 68

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 16 y 17

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 59

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 62

d)	 Protección de terceros que actúan de buena fe (art. 6, párr. 3)

112.  El párrafo 3 introduce una salvaguardia para terceros que adquieran un docu-
mento de carga negociable de buena fe en consideración a la información que con-
tenga. Limita la capacidad del operador de transporte de impugnar la exactitud de esa 
información una vez que se ha transmitido el documento, lo que refuerza la negocia-
bilidad del documento de carga negociable.

113.  La norma protege a terceros que adquieran el documento de carga negociable y 
se basen en su contenido para tomar decisiones o hacer valer derechos. Si el operador 
de transporte trata posteriormente de demostrar que determinada información con-
tenida en el documento de carga negociable era inexacta, esa prueba es inadmisible 
frente al tercero, a menos que se hubieran agregado reservas a la información de con-
formidad con el párrafo 1. Este tipo de norma tiene un papel esencial en la promoción 
de la negociabilidad de los documentos de carga negociables, puesto que un tercero 
que actúe de buena fe en consideración al contenido del documento podría situarse 
en mejor situación jurídica que el transmitente original. Esta protección promueve la 
confianza en la fiabilidad del documento de carga negociable y facilita su circulación 
en los mercados comerciales y financieros. Cabe destacar que esta protección rige 
únicamente en los casos en que el tercero actúa de buena fe, por ejemplo cuando no 
tiene conocimiento de las inexactitudes que pudiera contener el documento o no 
tiene intención de defraudar.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 66 y 69 a 70

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 83 a 87

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 18

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 59

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 63 y 64

https://docs.un.org/A/CN.9/1127
https://docs.un.org/A/CN.9/1199
https://docs.un.org/A/CN.9/1205
https://docs.un.org/A/CN.9/1245
https://docs.un.org/A/CN.9/1127
https://docs.un.org/A/CN.9/1164
https://docs.un.org/A/CN.9/1199
https://docs.un.org/A/CN.9/1205
https://docs.un.org/A/CN.9/1245


56� Convención de las Naciones Unidas sobre Documentos de Carga Negociables

D.  Capítulo III. Derechos y responsabilidad 
del tenedor

1.  Artículo 7. Derechos del tenedor de un documento 
de carga negociable

a)	 Observaciones generales

114.  En algunas jurisdicciones de tradición jurídica anglosajona, el tenedor de un 
documento de transporte negociable recibe a menudo el tratamiento que habría reci-
bido si hubiera adquirido derechos por medio de mecanismos como la transmisión 
legal o la cesión, de modo que se sitúa de manera efectiva en la posición de la parte 
contratante original. En cambio, algunas jurisdicciones de tradición jurídica romanista 
consideran al tenedor un tercero beneficiario, legitimado para ejecutar determinadas 
condiciones del contrato, pero sin haber adquirido necesariamente el conjunto com-
pleto de derechos contractuales. Estas teorías divergentes reflejan diferencias más 
amplias del derecho de los contratos.

115.  El artículo 7, párrafos 1 y 2, adopta una formulación funcional sin prescribir 
una base doctrinal específica. De conformidad con el artículo 7, párrafo 1, el tenedor 
goza de los derechos previstos en el documento de carga negociable y estos derechos 
tan solo pueden ser ejercidos por el tenedor. Se hace hincapié así en el valor jurídico 
autónomo del documento de carga negociable, independiente de la relación contrac-
tual subyacente entre el expedidor y el operador de transporte. El artículo 7, párrafo 2, 
contempla derechos suplementarios que no están previstos en el documento de carga 
negociable como tal pero que dimanan del contrato de transporte y la ley aplicable 
al contrato de transporte.

116.  El artículo 7, párrafo 3, salvaguarda los intereses del tenedor que no sea el 
expedidor y que, por ende, no sea la parte original en el contrato de transporte, lo que 
garantiza que ese tenedor adquiera derechos que puedan hacerse valer y esté protegido 
frente a condiciones contractuales incompatibles.

117.  El artículo 7, párrafo 4, confiere al documento de carga negociable el atributo 
de título representativo de mercancías. En él se afirma que la transmisión del docu-
mento de carga negociable surte los mismos efectos jurídicos que la entrega física de 
las mercancías, lo que facilita la compraventa de mercancías en tránsito y respalda 
la función del documento de carga negociable en la financiación para el comercio.

118.  Sin embargo, la Convención no regula el modo de transmitir la propiedad de 
las mercancías ni el efecto jurídico de la entrega física de las mercancías. Dispone 
únicamente que la transmisión del documento de carga negociable surte los mismos 
efectos jurídicos, ya sea el dominio o efectos de otra índole. Del mismo modo, la 
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Convención tampoco regula si el tenedor podría constituir garantías mobiliarias sobre 
los documentos de carga negociables o cómo podría hacerlo. Sin embargo, no impide 
que las partes lo hagan. La constitución, oponibilidad frente a terceros y grado de 
prelación de toda garantía mobiliaria sobre un documento de carga negociable son 
cuestiones que vendrán determinadas por otros regímenes jurídicos, entre otros, 
cuando corresponda, la ley que rija el propio documento de carga negociable. Nada 
de lo dispuesto en la Convención impide que un Estado Parte trate de brindar mayor 
seguridad jurídica promulgando leyes sobre garantías mobiliarias, como las basadas 
en la Ley Modelo de la CNUDMI sobre Garantías Mobiliarias (2016).

119.  El artículo 7, párrafo 5, obliga al tenedor a presentar el documento al opera-
dor de transporte para ejercer los derechos que le confiere un documento de carga 
negociable.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 65 a 68

b)	 Derechos exclusivos del tenedor (art. 7, párr. 1)

120.  El párrafo 1 establece un principio fundamental: una vez que se emite un docu-
mento de carga negociable, los derechos que confiere (sobre todo, el derecho a exigir 
la entrega de las mercancías en el lugar de destino) solo pueden ser ejercidos por el 
tenedor. La norma consagra la función del documento de carga negociable como 
documento negociable.

121.  Al limitar el ejercicio de derechos al tenedor en exclusiva, el párrafo 1 garantiza 
que el documento de carga negociable opere como una llave única para las mercancías. 
El tenedor, ya sea el destinatario original o un adquirente por medio del endoso o la 
entrega del documento, es la única parte legitimada para ejercer los derechos previs-
tos en el documento de carga negociable, incluido el derecho a exigir al operador de 
transporte la entrega de las mercancías.

122.  El párrafo 1 está estrechamente relacionado con el artículo 10, párrafo 1, que 
dispone que solo podrá exigirse la entrega de las mercancías contra la restitución del 
documento de carga negociable. Juntos, refuerzan la condición que tiene el documento 
de carga negociable de instrumento exclusivo por medio del cual se ejerce el derecho a 
exigir la entrega de las mercancías en el lugar de destino. Cabe destacar que el derecho 
a exigir la entrega de las mercancías en el lugar de destino es inherente al documento 
de carga negociable de conformidad con el párrafo 1, con independencia de que se 
enuncie explícitamente en sus cláusulas. Así se asegura que el operador de transporte 
esté obligado a entregar las mercancías únicamente a la parte que presente y restituya 
el documento de carga negociable.

https://docs.un.org/A/CN.9/1245
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Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 27

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 66 y 67

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 88, 89 y 92

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 63 y 64

c)	 Derechos adquiridos por el tenedor que no sea el expedidor (art. 7, párr. 2)

123.  De conformidad con el párrafo 2, el tenedor que no sea el expedidor adquiere 
otros derechos además de los previstos en el documento de carga negociable. Entre 
esos derechos figuran los siguientes: a) el derecho a presentar una reclamación contra 
el operador de transporte con arreglo al contrato de transporte; b) cuando corres-
ponda, el derecho de disposición conforme al contrato de transporte, y c) los dere-
chos previstos en la ley aplicable al contrato de transporte. Por tanto, las condiciones 
del contrato de transporte pueden ser pertinentes para la ejecución efectiva de los 
derechos del tenedor.

124.  Aunque el tenedor goza del ejercicio en exclusiva de los derechos conferidos 
por el documento de carga negociable, la transmisión del documento de carga nego-
ciable no extingue todos los derechos preexistentes del expedidor conferidos por el 
contrato de transporte. Por ejemplo, si se toman a cargo tres contenedores, de los 
cuales solo dos están consignados en el documento de carga negociable, un tenedor 
posterior adquiere únicamente derechos respecto de los contenedores consignados. 
Sin embargo, el expedidor conserva el derecho a presentar una reclamación contra el 
operador de transporte respecto del contenedor no consignado.

Derecho a presentar una reclamación contra el operador de transporte

125.  El artículo 7, párrafo 2, contempla el derecho del tenedor a presentar una recla-
mación contra el operador de transporte con arreglo al contrato de transporte. Este 
derecho es fundamental para la utilidad jurídica y comercial del documento de carga 
negociable, por cuanto permite que el tenedor solicite medidas de reparación por los 
incumplimientos de las obligaciones del operador de transporte.

126.  Al disponer que el tenedor podrá presentar una reclamación “como si fuera 
parte en [el] contrato”, el párrafo 2 garantiza que el tenedor tenga legitimación directa 
para ejecutar las condiciones del contrato de transporte y pueda actuar con indepen-
dencia del expedidor. También podría permitir que el tenedor participe en la vía de 
solución de controversias, como el arbitraje o la vía judicial, si así estuviera previsto en 
el contrato de transporte y con sujeción a la ley aplicable. Al garantizar que el tenedor 
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pueda presentar reclamaciones directamente contra el operador de transporte, la 
Convención mejora la aceptabilidad del documento de carga negociable. Permite 
que el documento circule libremente en el comercio y las finanzas, asegurando a cada 
tenedor el derecho a presentar reclamaciones.

Derecho de disposición con arreglo al contrato de transporte, cuando corresponda

127.  Otro derecho que puede ejercer el tenedor es el derecho de disposición con-
forme al contrato de transporte. Este derecho suele referirse en general a la capacidad 
del tenedor de dar instrucciones al operador de transporte, por ejemplo, para cambiar 
el lugar o el momento de entrega de las mercancías.

128.  El concepto del derecho de disposición está consolidado en los regímenes del 
transporte interior (como el transporte ferroviario y por carretera) y del transporte aéreo, 
en los que el expedidor o, en determinadas circunstancias, el destinatario puede dar ins-
trucciones al transportista, como redirigir las mercancías mientras se encuentran en trán-
sito. En cambio, los convenios marítimos existentes (excepto las Reglas de Rotterdam) 
no otorgan al tenedor el derecho de disposición; en general, ese derecho deriva de la 
legislación nacional aplicable. Por tanto, la referencia al derecho de disposición que figura 
en el artículo 7, párrafo 2, debería entenderse en el sentido de que se aplica únicamente 
en los casos en que existe ese derecho conforme al contrato de transporte.

129.  La Convención no define deliberadamente el término “derecho de disposición”, 
dejando que se interpreten su alcance y aplicación de conformidad con la ley aplicable al 
contrato de transporte, incluidos los instrumentos internacionales en materia de derecho 
del transporte pertinentes como las Reglas Uniformes relativas al Contrato de Transporte 
Internacional de Mercancías por Ferrocarril de 2016, el Acuerdo sobre el Transporte 
Ferroviario Internacional de Mercancías de 2020, el Convenio relativo al Contrato de 
Transporte Internacional de Mercancías por Carretera de 195621, en su versión enmen-
dada, y el Convenio para la Unificación de Ciertas Reglas para el Transporte Aéreo 
Internacional de 199922 (el “Convenio de Montreal”). Estos instrumentos imponen 
condiciones específicas para ejercer el derecho de disposición, como la identificación de 
la parte legitimada para dar instrucciones, la presentación de documentos y las restriccio-
nes temporales23. Por tanto, el tenedor del documento de carga negociable debe ejercer 
este derecho de conformidad con la ley aplicable al contrato de transporte. El alcance del 
derecho puede diferir en función del modo de transporte y las condiciones contractuales. 
Un tenedor que ejerza el derecho de disposición puede asumir cierta responsabilidad 
de conformidad con el artículo 9, párrafo 2 (véanse los párrs. 149 a 151 infra).

21 Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 399, núm. 5742.
22 Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 2242, núm. 39917.
23 Véanse los artículos 18 y 19 de las Reglas Uniformes relativas al Contrato de Transporte Internacional de 

Mercancías por Ferrocarril, el artículo 25 del Acuerdo sobre el Transporte Ferroviario Internacional de Mercancías, 
el artículo 12 del Convenio relativo al Contrato de Transporte Internacional de Mercancías por Carretera y el 
artículo 12 del Convenio de Montreal.
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Derechos previstos en la ley aplicable al contrato de transporte

130.  El párrafo 2 amplía el alcance de los derechos del tenedor al afirmar que el 
tenedor también adquiere los derechos previstos en la ley aplicable al contrato de 
transporte, como si fuera parte en ese contrato.

131.  A menudo los contratos de transporte se rigen por convenios internacionales 
o por leyes nacionales que suplementan o anulan las condiciones contractuales. Estos 
regímenes jurídicos pueden conferir a las partes en el contrato otros derechos y obliga-
ciones, como los derechos o las limitaciones a la indemnización por demora, pérdida 
o daños, así como los derechos o requisitos procesales relativos a las reclamaciones, 
los plazos de prescripción o la carga de la prueba. El párrafo 2 salvaguarda la posición 
del tenedor al aclarar que sus derechos no se limitan a lo previsto en el documento 
de carga negociable o el contrato de transporte, sino que se hacen extensivos a otros 
derechos previstos en el marco jurídico más amplio dentro del cual opera el contrato 
de transporte.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 71 a 75

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párrs. 88 a 93

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 84 y 85

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 19 a 26

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 60–65 

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 77 a 86 y 90 a 92

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 69 a 74

d)	 Protección frente a condiciones contractuales incompatibles (art. 7, párr. 3)

132.  El párrafo 3 establece una protección para el tenedor de un documento de carga 
negociable que no sea el expedidor. Según esa disposición, el operador de transporte 
no podrá invocar contra un tenedor de esa índole ninguna condición del contrato de 
transporte que sea incompatible con los términos expresos del documento de carga 
negociable. Se refuerza así la condición que tiene el documento de carga negociable 
de documento de referencia que rige la relación jurídica entre el operador de trans-
porte y el tenedor.

133.  Los tenedores que no sean el expedidor pero adquieran el documento de carga 
negociable en atención a su contenido no son partes en el contrato de transporte. 
Por ello, deben estar en condiciones de confiar en que los términos expresos del 
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documento de carga negociable reflejan con precisión las obligaciones del operador 
de transporte. Si se permitiera al operador de transporte invocar condiciones contra-
dictorias del contrato subyacente, se socavaría la fiabilidad del documento de carga 
negociable y se pondría en riesgo su negociabilidad.

134.  La expresión “términos expresos” hace referencia a las disposiciones claras y 
específicas enunciadas en el documento de carga negociable, como las obligaciones 
de entrega de las mercancías. Las cláusulas contradictorias del contrato de transporte 
(como descargos de responsabilidad, exclusiones o limitaciones procesales) no pueden 
invocarse frente a los tenedores que no sean el expedidor. El párrafo 3 no impide que el 
tenedor ejerza cualquier derecho que no esté previsto expresamente en el documento 
de carga negociable, de conformidad con el artículo 7, párrafos 1 y 2.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 65

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 87

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 75 y 76

e)	 Función de título representativo de mercancías (art. 7, párr. 4)

135.  En el párrafo 4 se afirma que la emisión y transmisión (inicial o subsiguiente) 
de la posesión del documento de carga negociable tiene los mismos efectos jurídi-
cos que la entrega física de las mercancías, a los fines de la adquisición de derechos 
sobre estas. Se subraya así la función del documento de carga negociable como título 
representativo de mercancías en el comercio internacional. Nada de lo dispuesto en 
el artículo 7, párrafo 4, afecta a los derechos de los transportistas conforme a la ley 
aplicable, también en las circunstancias en que el operador de transporte no es el 
transportista efectivo.

136.  En la práctica comercial, especialmente en el transporte internacional, la 
entrega física de las mercancías es a menudo inviable o sufre demoras por las distan-
cias, los trámites aduaneros o los arreglos de financiación. El párrafo 4 aborda esta 
situación reconociendo que la transmisión de la posesión del documento de carga 
negociable equivale a la transmisión de la posesión de las mercancías. Se permite así 
que el tenedor del documento adquiera derechos sobre las mercancías aun cuando 
estas no se entreguen físicamente al tenedor. Esta norma se aplica tanto a la transmi-
sión inicial del expedidor como a cualquier transmisión subsiguiente por medio de 
endoso o transmisión de la posesión en consonancia con el artículo 11.
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137.  Si bien el párrafo 4 facilita el uso de documentos de carga negociables en ope-
raciones de compraventa de mercancías, la financiación para el comercio y los arre-
glos de garantía, no regula la transmisión de la propiedad o el riesgo de pérdida. Este 
enfoque tiene presentes las diferencias que existen entre ordenamientos jurídicos en 
lo que respecta a la naturaleza jurídica de los derechos que el tenedor puede adquirir 
respecto de las mercancías, que se determinan de conformidad con otra ley.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párr. 75

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párr. 93

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 28 a 31

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 68

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 93

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 77 a 79

f)	 Ejercicio de derechos por el tenedor (art. 7, párr. 5)

138.  El párrafo 5 establece un requisito procesal que el tenedor debe satisfacer para 
ejercer todos sus derechos previstos en un documento de carga negociable: el tenedor 
debe presentar el documento de carga negociable al operador de transporte. Este 
requisito garantiza que el operador de transporte pueda verificar la legitimidad de la 
persona que ejerza su derecho.

139.  El tenedor no tiene la obligación de presentar todos los originales a fin de 
ejercer cada uno de los derechos previstos en el documento de carga negociable. 
Por ejemplo, tal y como se indica en el artículo 10, párrafo 2, el tenedor puede ejercer 
el derecho a exigir la entrega de las mercancías en el lugar de destino presentando y 
restituyendo un original del documento de carga negociable (véanse los párrs. 156 
y 157 infra). Sin embargo, si el tenedor quiere ejercer su derecho de disposición y 
en el documento de carga negociable se indica que se ha emitido más de un origi-
nal, el tenedor debe presentar todos los originales. De esta manera se impide que 
distintos tenedores de los diversos originales den instrucciones contradictorias y 
se garantiza que se ejerza control sobre las mercancías con carácter exclusivo y con 
transparencia.

140.  La Convención no especifica el número de originales necesarios para ejercer 
el derecho a presentar una reclamación contra el operador de transporte (art. 7, 
párr. 2), lo que supone reconocer que esta cuestión está regulada de diferentes 
maneras en las distintas jurisdicciones. En algunos ordenamientos jurídicos, los 
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tribunales exigen que se exhiban todos los originales, mientras que en otros se 
considera que ese requisito no es razonable, en particular cuando se han producido 
daños en las mercancías, en cuyo caso normalmente se habría restituido al menos 
un original en el momento de la entrega de las mercancías. Habida cuenta de que 
esta cuestión se rige por normas procesales y varía en función de la ley del foro, no 
se regula en la Convención.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párr. 78

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párr. 95 

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 33 a 42 y 55

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 70 a 72

2.  Artículo 8. Falta de información, instrucciones 
o documentos

141.  El artículo 8 trata una dificultad práctica en el cumplimiento de las obligaciones 
previstas en un contrato de transporte al que se refiere el documento de carga nego-
ciable: la posible ausencia de información, instrucciones o documentos esenciales 
requeridos por el operador de transporte para cumplir sus obligaciones. El artículo 
impide que haya ambigüedad en cuanto a quién está legitimado para dar instruc-
ciones al operador de transporte, por cuanto los operadores de transporte podrían 
hacer frente a reclamaciones concurrentes o a incertidumbre, en particular cuando 
el documento de carga negociable ha cambiado de manos.

a)	 Designación del tenedor como punto de contacto

142.  El artículo 8 establece que, en el contexto de los documentos de carga negocia-
bles, el tenedor es el punto de contacto para el operador de transporte en caso de falta 
de información, instrucciones o documentos. Se trata de una aclaración fundamental 
que garantiza que el operador de transporte no se base por error en partes que tal vez 
ya no estén en posesión de ciertos derechos (como el derecho de disposición).

143.  En los casos en que no se emita un documento de transporte negociable, el ope-
rador de transporte suele solicitar la información, las instrucciones o los documentos 
necesarios al expedidor o al destinatario, según corresponda, de conformidad con el 
contrato de transporte pertinente. Esas partes están claramente identificadas y faculta-
das contractualmente para dar esas orientaciones. Sin embargo, la Convención intro-
duce una arquitectura jurídica diferente a fin de proteger al tenedor de un documento 
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de carga negociable. El concepto de tenedor, entendido como la persona que está en 
posesión del documento de carga negociable (art. 2, párr. 4), sustituye determinadas 
funciones del expedidor y el destinatario. Este cambio exige una norma clara que iden-
tifique a quién debería dirigirse el operador de transporte cuando falte información, 
instrucciones o documentos esenciales.

b)	 Carácter supletorio del contrato de transporte

144.  Si bien el artículo 8 no impone al tenedor la obligación legal de brindar la 
información, las instrucciones o los documentos solicitados, asigna implícitamente el 
riesgo al tenedor. El operador de transporte debe realizar un esfuerzo razonable para 
recabar del tenedor los elementos que faltan y otorgar un plazo razonable al tenedor 
para que responda. Estos criterios son flexibles de manera deliberada, lo que permite 
adaptarse a las circunstancias específicas de la operación de transporte como la urgen-
cia, el carácter perecedero de las mercancías o las limitaciones en la comunicación. 
Sin embargo, si el tenedor no actúa, ya sea porque no responde o porque retrasa su 
respuesta, las consecuencias de esa inacción, como demoras o complicaciones en el 
proceso de transporte, recaen sobre el tenedor y no sobre el operador de transporte, 
puesto que el artículo 8 permite que el operador de transporte proceda de conformi-
dad con el contrato de transporte. Esta disposición sirve para proteger al operador de 
transporte frente a la responsabilidad o el incumplimiento dimanantes exclusivamente 
de la falta de respuesta del tenedor mientras proceda de conformidad con el contrato 
de transporte.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 35 y 87 a 89

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 11 a 17

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 44 y 45

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 73 

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 95 a 97

3.  Artículo 9. Responsabilidad del tenedor

145.  El artículo 9 contempla la posible responsabilidad del tenedor de un docu-
mento de carga negociable que no sea el expedidor. Cuando el expedidor sigue 
siendo el tenedor, está sujeto a todas las condiciones de su contrato de transporte 
celebrado con el operador de transporte, incluida la posible responsabilidad. Sin 
embargo, en la relación entre el operador de transporte y un tenedor que no sea el 
expedidor, resulta cuestionable que un tenedor esté sujeto a todas las condiciones 
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del contrato de transporte, incluida cualquier responsabilidad. Apenas hay unifor-
midad al respecto entre jurisdicciones nacionales.

146.  La disposición marca una distinción entre los tenedores en función de si 
ejercen o no los derechos previstos en el contrato de transporte. Vela por que las 
personas que adquieran la posesión del documento y no ejerzan ninguno de los 
derechos asociados a él no reciban automáticamente la carga de las responsabili-
dades conforme al contrato de transporte. Esto es particularmente importante en 
contextos comerciales en que esos documentos pueden transmitirse por razones 
que no guarden relación con el transporte efectivo de las mercancías, como la finan-
ciación. Al mismo tiempo, la disposición garantiza que esos tenedores que ejerzan 
los derechos previstos en el documento de carga negociable asuman determinadas 
responsabilidades.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 80

a)	 Inexistencia de responsabilidad automática de los tenedores (art. 9, párr. 1)

147.  El párrafo 1 establece que la mera posesión de documentos de carga negocia-
bles (incluidos los endosados en blanco) no conlleva asunción de responsabilidad. 
Específicamente, dispone que un tenedor que no sea el expedidor y que no ejerza 
ningún derecho de conformidad con el artículo 7 de la Convención no asume respon-
sabilidad alguna en virtud del contrato de transporte por la sola razón de tener en su 
poder el documento. Esta disposición deriva del artículo 58, párrafo 1, de las Reglas 
de Rotterdam y está concebida para proteger a las partes que adquieren el documento 
de carga negociable con fines que no guarden relación con la ejecución del contrato 
de transporte (como bancos, financieros, comerciantes o intermediarios), de modo 
que garantiza que no estén expuestas involuntariamente a responsabilidad contrac-
tual. Por ejemplo, un banco que tiene en su poder el documento de carga negociable 
con fines de financiación para el comercio y no esté implicado en la ejecución del 
contrato de transporte no ha de tener la preocupación de que pudiera asumir alguna 
responsabilidad (p. ej., el flete).

148.  La disposición aclara que la responsabilidad dimanante del contrato de trans-
porte sigue vinculando al operador de transporte y al expedidor, a menos que y en 
la medida en que un tenedor que no sea el expedidor intervenga ejerciendo algún 
derecho de conformidad con el artículo 7.

https://docs.un.org/A/CN.9/1245


66� Convención de las Naciones Unidas sobre Documentos de Carga Negociables

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párr. 90

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 18 y 22

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 46

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 74 

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 81 y 82 a)

b)	 Responsabilidad del tenedor al ejercer derechos (art. 9, párr. 2)

149.  El párrafo 2 enumera las circunstancias en las que el tenedor de un documento 
de carga negociable que no sea el expedidor asume responsabilidad. Se incurre en 
responsabilidad cuando un tenedor de esa índole ejerce un derecho previsto en el 
artículo 7, como el derecho a exigir la entrega de las mercancías en el lugar de destino. 
Una vez ejercido un derecho, se trata al tenedor como si fuera parte en el contrato de 
transporte, en la medida en que la responsabilidad sea atribuible por ley o pueda ser 
determinada contractualmente como establecen los apartados a) y b).

150.  Con arreglo al apartado a), el tenedor asume cualquier responsabilidad atribui-
ble a la persona que ejerza uno de los derechos previstos en el artículo 7 con arreglo a 
la ley que rija el contrato de transporte, lo que puede incluir la obligación de abonar 
el flete impagado.

151.  El apartado b) establece un fundamento adicional para determinar la respon-
sabilidad: el tenedor asume cualquier responsabilidad derivada del ejercicio de dere-
chos con arreglo al contrato de transporte, pero únicamente en la medida en que esa 
responsabilidad pueda ser determinada a partir del documento de carga negociable. 
El requisito de que la responsabilidad “pueda ser determinada” a partir del documento 
de carga negociable fija un criterio objetivo, conforme al cual la responsabilidad puede 
inferirse del documento de carga negociable aun cuando no se indique explícitamente. 
Ese criterio contribuye a garantizar que los bancos, las aseguradoras o los compradores 
que adquieran el documento de carga negociable tengan conocimiento inmediata-
mente de cualquier posible responsabilidad que pudiera venir de la mano del ejercicio 
de los derechos previstos por el artículo 7.
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Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párr. 98 

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 19 a 22

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 47 

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 75 a 77

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 98

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párrs. 82 y 83

4.  Artículo 10. Entrega de las mercancías

a)	 Observaciones generales

152.  El artículo 10 establece el marco jurídico y operacional de la entrega de las 
mercancías comprendidas en un documento de carga negociable. Esta norma es fun-
damental para la negociabilidad y la función de título representativo de mercancías 
del documento de carga negociable, garantizando que las mercancías se ponen úni-
camente a disposición del tenedor.

153.  La disposición debería leerse junto con el artículo 1, párrafo 3, que preserva 
la aplicabilidad de los convenios internacionales y las leyes nacionales que rijan el 
contrato de transporte (véase el párr. 30 supra). Por consiguiente, si la ley aplica-
ble en materia de transporte (como las Reglas Uniformes relativas al Contrato 
de Transporte Internacional de Mercancías por Ferrocarril, el Acuerdo sobre el 
Transporte Ferroviario Internacional de Mercancías, el Convenio relativo al Contrato 
de Transporte Internacional de Mercancías por Carretera, el Convenio de Montreal, 
el Convenio de Budapest relativo al Contrato de Transporte de Mercancías por Vías 
de Navegación Interior, las Reglas de La Haya, el Convenio de las Naciones Unidas 
sobre el Transporte Marítimo de Mercancías de 197824 (las “Reglas de Hamburgo”) 
o las Reglas de Rotterdam, incluidas las enmiendas vigentes en cada caso, o la legisla-
ción nacional pertinente) contiene disposiciones más detalladas o específicas sobre la 
entrega (p. ej., acuse de recibo de las mercancías), esas normas no se ven desplazadas 
por el artículo 10.

24 Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 1695, núm. 29215.

https://docs.un.org/A/CN.9/1164
https://docs.un.org/A/CN.9/1170
https://docs.un.org/A/CN.9/1199
https://docs.un.org/A/CN.9/1205
https://docs.un.org/A/80/17
https://docs.un.org/A/CN.9/1245


68� Convención de las Naciones Unidas sobre Documentos de Carga Negociables

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 16 y 17

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párr. 27 

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 52

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 84 a)

b)	 Entrega contra restitución por el tenedor del documento de carga 
negociable (art. 10, párr. 1)

154.  El párrafo 1 afirma que el operador de transporte está obligado a entregar las 
mercancías únicamente contra la restitución por el tenedor del documento de carga 
negociable (véanse los párrs. 37 a 39 supra). El operador de transporte no está obli-
gado a entregar las mercancías a nadie que no sea el tenedor del documento de carga 
negociable. Sin embargo, la disposición no regula las consecuencias jurídicas que 
produciría la entrega de las mercancías sin que se restituyera el documento de carga 
negociable, que se rigen por la legislación nacional aplicable.

155.  El artículo 10 está estrechamente vinculado al artículo 7, párrafo 1, en virtud 
del cual solo el tenedor puede ejercer los derechos previstos en el documento de carga 
negociable, incluido el derecho a exigir la entrega de las mercancías en el lugar de des-
tino. Al exigirse que se restituya el documento, el artículo 10, párrafo 1, garantiza que 
solo el tenedor final, y no un tenedor anterior o un reclamante no autorizado, pueda 
recibir las mercancías. De esta manera se protege al operador de transporte frente a 
otras partes que exijan en el futuro la entrega de las mercancías.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 91 a 93

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 23 a 26

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 48

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 78

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 31
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c)	 Entrega en el caso de múltiples originales (art. 10, párr. 2)

156.  El párrafo 2 fija las normas de la entrega de las mercancías cuando se haya 
emitido más de un original de un documento de carga negociable. La primera oración 
establece que basta la restitución de un original para exigir la entrega de las mercan-
cías, por cuanto cada original tiene la misma fuerza jurídica. Esta norma se aplica con 
independencia de que en el documento de carga negociable se indique o no que se ha 
emitido más de un original y evita demoras y complicaciones logísticas innecesarias 
que surgirían si tuvieran que presentarse todos los originales para exigir la entrega de 
las mercancías. Si se ha emitido únicamente un original, el tenedor debe restituir ese 
original. Si se ha emitido más de un original, basta con restituir cualquier original.

157.  Cabe destacar que esta disposición no entra en conflicto con el artículo 7, 
párrafo 5, que obliga a presentar todos los originales para ejercer el derecho de dispo-
sición. Esta distinción es deliberada y está cuidadosamente calibrada: mientras que 
el derecho a exigir la entrega de las mercancías puede ejercerse a partir de un origi-
nal para promover la eficiencia operacional en la entrega, el derecho de disposición 
exige un grado superior de control y seguridad. El hecho de exigir la presentación de 
todos los originales para ejercer el derecho de disposición garantiza que los tenedores 
de los otros originales no puedan emitir instrucciones contradictorias (véanse los 
párrs. 138 a 140 supra).

158.  La segunda oración introduce una norma basada en el contenido del propio 
documento de carga negociable. Con independencia del número de originales que 
se emitieron realmente, si en el documento de carga negociable se indica que exis-
ten múltiples originales, la restitución de un original invalida automáticamente los 
otros. La norma está concebida para proteger a un tenedor inocente que adquiera 
un documento de carga negociable en el que no se indique la existencia de más de 
un original. En ese caso, el tenedor no tendrá conocimiento de la existencia de otros 
originales. Si un tenedor en esas circunstancias presenta su original del documento de 
carga negociable después de que ya se hayan entregado las mercancías a otra persona 
que restituyó un original diferente, seguirán siendo legalmente válidos sus derechos 
previstos en el documento de carga negociable. En ese caso, el operador de transporte 
no podrá entregar las mercancías, pero seguirá siendo responsable de los daños y 
perjuicios ocasionados al tenedor inocente.

159.  Se crea así un fuerte incentivo para que los operadores de transporte indiquen 
explícitamente el número de originales emitidos en el documento de carga negocia-
ble tal y como exige el artículo 4, párrafo 1 i) (véanse los párrs. 87 a 90 supra). De 
esa forma, activan el mecanismo de protección que extingue el efecto jurídico de los 
demás originales tras la restitución de un original, de modo que se limita el riesgo de 
que sean declarados responsables. De no incluir esa declaración, se deja al operador 
de transporte en una posición vulnerable ante las reclamaciones de tenedores que 
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adquieran un original del documento de carga negociable de buena fe y sufran pos-
teriormente pérdidas por la entrega anterior de las mercancías. En efecto, la norma 
fomenta la transparencia en el momento de la emisión, lo que pone en consonancia la 
práctica operacional con las salvaguardias legales y reduce el riesgo de que se formulen 
reclamaciones concurrentes.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párr. 15

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 49 a 51

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 79

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 31 

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 84

5.  Artículo 11. Transmisión de los derechos del tenedor

160.  El artículo 11 indica cómo una persona puede adquirir la condición de tenedor 
y refleja la norma, ampliamente aceptada, de transmisión de los derechos previstos 
en un documento negociable. La transmisión de estos derechos se produce junto 
con la transmisión del documento como tal. La norma deriva del artículo 13 de la 
Convención de las Naciones Unidas sobre Letras de Cambio Internacionales y Pagarés 
Internacionales de 198825 y del artículo 57 de las Reglas de Rotterdam.

161.  El apartado a) especifica cómo puede transmitirse un documento de carga 
negociable. En vista de que el documento de carga negociable es un documento a la 
orden (art. 3, párr. 6), el apartado a) prevé una transmisión por endoso combinada 
con la transmisión de la posesión del documento de carga negociable. Este doble 
requisito garantiza que se transmitan al nuevo tenedor tanto los derechos previstos 
en el documento de carga negociable como el control del documento de carga nego-
ciable. El endoso podrá ser específico (a una persona determinada) o en blanco (sin 
designar ningún adquirente), en cuyo caso se habilitan transmisiones ulteriores por 
la mera transmisión de la posesión (véase el párr. 162 infra).

162.  El apartado b) contempla la situación en que el último endoso sea en blanco. 
Los documentos endosados en blanco son bastante habituales en la práctica, espe-
cialmente para los bancos y los comerciantes cuando no desean revelar información 
acerca de sus proveedores. En esos casos, se podrá transmitir el documento de carga 

25 Resolución 43/165 de la Asamblea General, anexo.
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negociable mediante la mera transmisión de la posesión, sin otro endoso. Se facilita 
así la fluidez en las operaciones comerciales, permitiendo que el documento de carga 
negociable circule libremente entre las partes sin necesidad de múltiples endosos.

163.  La Convención no define el concepto de “endoso” ni especifica los requisitos 
formales para que se endose debidamente un documento de carga negociable, cuestión 
que sigue rigiéndose por la ley aplicable.

164.  El artículo 11 garantiza que el adquirente que tome posesión de un documento 
de carga negociable se convierta en tenedor con todos los derechos previstos en el 
documento de carga negociable (véase el art. 7, párrs. 1 y 2). Así se fomentan la segu-
ridad y la previsibilidad en la transmisión de documentos de carga negociables. Cabe 
destacar que se transmiten de un tenedor a otro los mismos derechos que los previstos 
en el documento de carga negociable. Sin embargo, la Convención no contempla la 
transmisión de responsabilidad de un tenedor a otro. No se pretende transmitir a 
los tenedores posteriores los gastos sufragados por un tenedor en el ejercicio de sus 
derechos. Sin embargo, un tenedor que no sea el expedidor y que ejerza su derecho 
asume responsabilidad en las circunstancias establecidas en el artículo 9, párrafo 2.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 41er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1127, párrs. 80 a 86

Informe del 43er período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1164, párr. 82 

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 28 a 38

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 53 a 57

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 80 y 81 

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 99 a 102

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 85

E.  Capítulo IV. Condiciones especiales para los 
documentos de carga negociables electrónicos

1.  Observaciones generales

165.  La Convención se preparó con miras a contemplar la emisión de documentos 
de carga negociables tanto en papel como en forma electrónica. A tal fin, aplica un 
enfoque neutral en cuanto a la tecnología, que comprende el concepto de neutra-
lidad del sistema.
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166.  En virtud de la definición de “documento de carga negociable” enunciada en el 
artículo 2, las normas sustantivas de los capítulos II y III de la Convención se aplican 
a los documentos de carga negociables ya sean documentos en papel o documentos 
electrónicos. Estos últimos reciben la denominación “documentos de carga negocia-
bles electrónicos” en la Convención. Así pues, la Convención adopta un criterio de 
“neutralidad en cuanto al soporte” a fin de que se aplique el mismo régimen jurídico 
a los documentos de carga negociables con independencia del soporte y sin que se 
otorgue preferencia a uno u otro.

167.  En consonancia con este criterio, las normas sustantivas de los capítulos II y 
III están concebidas para que sean aplicables a los documentos de carga negociables 
electrónicos. Sin embargo, algunas de esas normas establecen requisitos que tradi-
cionalmente se asocian a los documentos en papel, como el requisito de anotar o 
indicar (por escrito), firmar, endosar o poseer, que tal vez no sea de fácil aplicación a 
los documentos electrónicos. Por ello, el capítulo IV establece un conjunto de normas 
que permiten superar los obstáculos al uso de documentos de carga negociables elec-
trónicos que cumplan esos requisitos. También fija unos requisitos mínimos para que 
un documento electrónico cumpla la función de documento de carga negociable y 
permite la práctica de “cambiar” el soporte del documento de carga negociable tras 
su emisión (de documento en papel a documento electrónico y de documento elec-
trónico a documento en papel).

168.  El capítulo IV se basa en las disposiciones de la Ley Modelo sobre Documentos 
Transmisibles Electrónicos y otros textos legislativos en materia de comercio elec-
trónico preparados por la CNUDMI, como la Convención sobre Comunicaciones 
Electrónicas. Al igual que esos textos, las normas del capítulo IV aplican un criterio 
de “equivalencia funcional”, de modo que fijan las condiciones por las cuales las fun-
ciones de los requisitos formales de la Convención asociados a las operaciones con 
documentos en papel pueden cumplirse utilizando medios electrónicos.

169.  Muchas de las normas del capítulo IV exigen que se utilice un “método fiable” 
para cumplir esas funciones. El término “método” se utiliza en otros textos legislativos 
en materia de comercio electrónico preparados por la CNUDMI, en los cuales se 
entiende que abarca toda tecnología y producto implantado por sistemas de gestión 
de documentos electrónicos. Tal y como se emplea en el capítulo IV, se pretende que 
el término tenga el mismo significado y no se confunda con el método de emisión 
del documento de carga negociable al que se alude en el artículo 3, párrafo 2. Para 
determinar si un método es “fiable” se acude a la norma de fiabilidad general enunciada 
en el artículo 18. En consonancia con el principio de neutralidad tecnológica en que 
se basan la Ley Modelo sobre Documentos Transmisibles Electrónicos y otros textos 
legislativos en materia de comercio electrónico preparados por la CNUDMI, ni el 
artículo 18 ni ninguna otra norma del capítulo IV obliga o da preferencia al uso de 
una tecnología o método en particular o, en realidad, a ningún modelo de sistema en 
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particular. Así pues, la Convención es compatible con sistemas basados en un modelo 
de registro centralizado, así como con sistemas que despliegan fichas digitales con-
signadas en un registro distribuido. Del mismo modo, la Convención es compatible 
con el uso de tecnologías que no se utilizaran o no se anticiparan en el momento de 
redactarse, a condición de que cumplan la norma de fiabilidad.

170.  Habida cuenta de que las normas del capítulo IV son compatibles con las dis-
posiciones de la Ley Modelo sobre Documentos Transmisibles Electrónicos, se espera 
que los sistemas y métodos utilizados para respaldar los documentos transmisibles 
electrónicos, incluidos los conocimientos de embarque electrónicos, puedan utilizarse 
para respaldar los documentos de carga negociables electrónicos.

171.  La Ley Modelo sobre Documentos Transmisibles Electrónicos y otros textos 
legislativos en materia de comercio electrónico preparados por la CNUDMI usan por 
lo general la formulación “cuando la ley requiera o permita”. Sin embargo, las normas 
del capítulo IV dejan claro que se aplican “a los efectos de la presente Convención”. 
Asimismo, el capítulo IV no contiene ninguna norma sobre la modificación de 
los documentos de carga negociables electrónicos en la línea de lo dispuesto en el 
artículo 16 de la Ley Modelo, habida cuenta de que la Convención no regula la modi-
ficación de los documentos de carga negociables. Tampoco contiene una norma de 
“no discriminación” basada en el artículo 7, párrafo 1, de la Ley Modelo, habida cuenta 
de que la propia Convención otorga efectos jurídicos y validez a los documentos de 
carga negociables electrónicos.

172.  En las normas del capítulo IV se afirma que se aplican a los “requisitos” de la 
Convención, que deberían entenderse en sentido amplio. En consonancia con otros 
textos legislativos en materia de comercio electrónico preparados por la CNUDMI, 
el término tiene como propósito abarcar no solo las normas, con independencia de 
su formulación, que exijan la realización de un acto determinado, sino también las 
normas que se limiten a contemplar un acto cuya ausencia activará las consecuen-
cias jurídicas previstas en la Convención. Así pues, el hecho de indicar determinada 
información en el documento de carga negociable electrónico que un documento de 
carga negociable debe indicar con arreglo al artículo 4 sería un “requisito”, al igual que 
indicar la información en un documento electrónico sin la cual el documento elec-
trónico no se atendría a la definición de “documento de carga negociable” enunciada 
en el artículo 2, párrafo 5.

173.  Como se ha señalado anteriormente, la Convención no regula todas las cuestio-
nes que pueden suscitarse en relación con el uso de un documento de carga negociable, 
que tal vez se rijan por otra ley aplicable. Si bien las normas del capítulo IV tratan fun-
damentalmente de los requisitos fijados en la Convención y no de los requisitos fijados 
en esa otra ley, la aplicación de esas normas “a los efectos de la presente Convención” 
podría hacerse extensiva a los requisitos fijados por otra ley que se apliquen para 
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colmar lagunas en la aplicación de la Convención o que esta recoja de otro modo. 
Nada de lo dispuesto en la Convención impide que un documento de carga negociable 
electrónico cumpla los requisitos fijados para los documentos en papel con arreglo 
a la ley aplicable ni impide que un Estado Parte trate de brindar mayor seguridad 
jurídica incorporando a su derecho interno las disposiciones de la Ley Modelo sobre 
Documentos Transmisibles Electrónicos.

174.  Asimismo, las normas del capítulo IV no regulan todos los requisitos formales 
asociados a los documentos en papel, como el requisito de que una persona se identi-
fique al realizar una operación con un documento. Nuevamente, nada de lo dispuesto 
en la Convención impide que una persona que utilice un documento de carga nego-
ciable electrónico cumpla este requisito por medios electrónicos (p. ej., por medio de 
la identificación electrónica) ni impide que un Estado Parte trate de brindar mayor 
seguridad jurídica aprobando leyes que habiliten expresamente ese uso (p. ej., la Ley 
Modelo de la CNUDMI sobre la Utilización y el Reconocimiento Transfronterizo de 
la Gestión de la Identidad y los Servicios de Confianza).

175.  Al igual que la Ley Modelo sobre Documentos Transmisibles Electrónicos, 
la Convención utiliza el término “documento electrónico” para hacer referencia a 
un documento de carga negociable en forma electrónica. Sin embargo, a diferencia 
de la Ley Modelo, el término “documento” no se refiere exclusivamente a un docu-
mento de carga negociable emitido en papel. Tal y como se aclara en la definición 
de “documento de carga negociable”, y en consonancia con el criterio de neutrali-
dad en cuanto al soporte adoptado por la Convención, el término “documento” 
comprende tanto el documento en papel como el documento en forma electrónica. 
Si bien en trabajos anteriores de la CNUDMI en materia de documentos de trans-
porte negociables se evitó en algunos idiomas el término “documento electrónico” 
(“electronic document” en inglés) porque se percibía que el término “documento” 
(“document” en inglés) estaba asociado a la forma en papel (A/CN.9/387, párr. 31; 
A/CN.9/390, párr. 46), los redactores de la Convención consideraron que, en el 
momento de redacción, el término “documento electrónico” tenía amplia aceptación 
en la práctica.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 53er período de sesiones de la CNUDMI A/75/17, segunda parte 2, párr. 81

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párr. 20

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 47 a 49

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 59 a 61

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 82 a 85 

https://docs.un.org/A/CN.9/387
https://docs.un.org/A/CN.9/390
https://docs.un.org/A/75/17
https://docs.un.org/A/CN.9/1134
https://docs.un.org/A/CN.9/1170
https://docs.un.org/A/CN.9/1199
https://docs.un.org/A/CN.9/1205
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Documento Referencia

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 105 y 113 a 115

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 86

2.  Artículo 12. Requisitos de los documentos de carga 
negociables electrónicos

176.  El artículo 12 establece los requisitos mínimos para que un documento elec-
trónico pueda cumplir las funciones de documento de carga negociable. Se basa en 
el artículo 10 de la Ley Modelo sobre Documentos Transmisibles Electrónicos, con 
las adaptaciones necesarias26.

a)	 Método fiable (art. 12, párr. 1)

177.  El párrafo 1 refleja el criterio seguido en la Ley Modelo sobre Documentos 
Transmisibles Electrónicos para resolver el problema, asociado a los documentos 
electrónicos, de que se formulen múltiples reclamaciones para que se ejecute la 
misma obligación, debido a la posibilidad de que los datos que integran un docu-
mento electrónico puedan replicarse con facilidad (en otras palabras, la posibilidad 
de que haya múltiples “copias” que no puedan distinguirse del documento electró-
nico “original”). Este criterio combina el requisito de “singularidad” del documento 
electrónico con el requisito de su “controlabilidad”, reflejados en los apartados a) y 
b), respectivamente. Por su parte, el apartado c) refleja el requisito de “integridad”, 
que no es exclusivo de los documentos negociables, sino una cualidad asociada a la 
idea del documento “original” del formato en papel. Las cualidades de singularidad, 
controlabilidad e integridad están garantizadas por el uso de un “método fiable” 
(véase el párr. 169 supra).

178.  El párrafo 1 a) exige que se utilice el método para “identificar” el documento 
electrónico “como el documento de carga negociable”. Este requisito presupone que el 
documento electrónico que pretenda ser el documento de carga negociable ha de ser 
susceptible de identificación a fin de distinguirlo de cualquier otro documento electró-
nico que pudiera presentarse para ejercer los derechos previstos en el documento de 
carga negociable. El requisito no excluye que se emita un documento de carga negocia-
ble electrónico en múltiples originales. La redacción del párrafo 1 a) sigue de cerca la 

26 Específicamente, el párrafo 1 no reproduce el artículo 10, párrafo 1 a), de la Ley Modelo sobre Documentos 
Transmisibles Electrónicos, puesto que los requisitos en materia de contenido de un documento de carga negocia-
ble figuran en el artículo 4 de la Convención. Asimismo, dejando al margen las palabras “a los efectos de la presente 
Convención” (véanse los comentarios en el párr.  171 supra), el encabezamiento del párrafo 1 está formulado a 
modo de declaración legislativa en que se reconoce que un documento de carga negociable puede tener forma elec-
trónica, en consonancia con lo dispuesto en el artículo 5, párrafo 6, de la Convención de las Naciones Unidas sobre 
los Efectos Internacionales de las Ventas Judiciales de Buques.

https://docs.un.org/A/80/17
https://docs.un.org/A/CN.9/1245
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redacción del artículo 10, párrafo 1 b), inciso i), de la Ley Modelo sobre Documentos 
Transmisibles Electrónicos, que se escogió específicamente para evitar cuestiones inter-
pretativas en las distintas versiones de la Convención en los seis idiomas27.

179.  El párrafo 1 b) exige usar el método para que el documento de carga negocia-
ble electrónico pueda ser objeto de control a lo largo de su ciclo de vida. La redac-
ción sigue de cerca la del artículo 10, párrafo 1 b), inciso ii), de la Ley Modelo sobre 
Documentos Transmisibles Electrónicos, excepto por el hecho de que el requisito se 
aplica desde el momento de la “emisión” (del documento de carga negociable electró-
nico) y no desde la “creación” (del documento electrónico), un cambio que también se 
refleja en el párrafo 2. Se consideró más apropiado que una disposición que fijara los 
requisitos mínimos de un documento de carga negociable electrónico válido midiese 
la controlabilidad (e integridad) por remisión al acto jurídico de la “emisión” del docu-
mento de carga negociable, que presupone que se ha firmado y puesto en circulación 
el documento de carga negociable, en lugar de hacerlo por remisión al acto técnico 
de la “creación” del documento electrónico que cumple la función de documento 
de carga negociable. El concepto de “control” del párrafo 1 b) es el mismo que el del 
artículo 15 (véase el párr. 193 infra).

180.  El párrafo 1 c) exige que se utilice el método para mantener la integridad del 
documento electrónico. La redacción en español es prácticamente idéntica a la del 
artículo 10, párrafo 1 b), inciso iii), de la Ley Modelo sobre Documentos Transmisibles 
Electrónicos.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 86

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 86

b)	 Evaluación de la integridad (art. 12, párr. 2)

181.  El párrafo 2 profundiza en el concepto de “integridad” y da orientaciones para 
evaluar si se ha cumplido el requisito de integridad fijado en el párrafo 1 c). Aclara 
que la integridad es un concepto absoluto susceptible de evaluación objetiva; en otras 
palabras, puede demostrarse si el documento de carga negociable electrónico mantiene 
o no su integridad. En la práctica, se dará por cumplido el requisito de integridad 
en los casos en que se dé una garantía fiable del vínculo entre una firma electrónica 
estampada en el documento electrónico y el contenido de ese documento electrónico 
en el momento en que se estampó la firma electrónica.

27 Véanse los párrafos 96 y 97 de la nota explicativa de la Ley Modelo en Ley Modelo de la CNUDMI sobre 
Documentos Transmisibles Electrónicos (publicación de las Naciones Unidas, 2018).

https://docs.un.org/A/CN.9/1205
https://docs.un.org/A/CN.9/1245
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182.  El párrafo 2 sigue de cerca la redacción del artículo 10, párrafo 2, de la Ley 
Modelo sobre Documentos Transmisibles Electrónicos, con la excepción de que alude 
a la “emisión” (del documento de carga negociable electrónico) y no a la “creación” 
(del documento electrónico) (véase el párr. 179 supra). En virtud de la definición de 
“documento electrónico”, y en consonancia con el carácter compuesto de los docu-
mentos electrónicos (véase el párr. 35 supra), el requisito de integridad se aplica no 
solo a la información contenida en el documento electrónico tal como se emitió, sino 
también a la información que se genere tras su emisión y se incluya en el documento 
electrónico en razón de las diversas operaciones realizadas con un documento de 
carga negociable a lo largo de su ciclo de vida (p. ej., información relativa al endoso). 
En el primer caso, la integridad se evalúa desde el momento de la emisión del docu-
mento electrónico. En el segundo caso, la integridad se evalúa desde el momento de 
la inclusión de la información.

183.  El párrafo 2 aclara que el requisito de integridad también se aplica a la infor-
mación adicional que incluye el sistema de gestión de documentos electrónicos con 
arreglo a sus normas operativas y que puede variar a lo largo del tiempo. Sin embargo, 
no hace referencia a cambios en la información que se produzcan “en el curso normal 
de su comunicación, archivo o presentación”. Con esta expresión se alude a la informa-
ción añadida a un documento electrónico con finalidades puramente técnicas, como 
la información necesaria para archivar el documento electrónico en un repositorio 
específico.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 86

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 103 

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 86

3.  Artículo 13. Requisitos en materia de contenido

184.  Diversas disposiciones de los capítulos II y III establecen requisitos en materia 
de contenido de los documentos de carga negociables. Por ejemplo, la definición de 
“documento de carga negociable” enunciada en el artículo 2, párrafo 5, y los artículos 3 
y 4 exigen que el documento de carga negociable contenga determinada información. 
En lo que a los documentos en papel se refiere, esos requisitos se darían por cumpli-
dos normalmente mediante alguna forma de escrito (manuscrito o mecanografiado). 
El artículo 13 especifica cómo se dan por cumplidos esos requisitos con respecto a 
los documentos electrónicos.

https://docs.un.org/A/CN.9/1205
https://docs.un.org/A/80/17
https://docs.un.org/A/CN.9/1245
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185.  El artículo 13 se basa en el artículo 8 de la Ley Modelo sobre Documentos 
Transmisibles Electrónicos, con las adaptaciones necesarias. En particular, se aplica 
a los requisitos establecidos en la Convención referidos a la información que ha de 
“contener” el documento de carga negociable, en lugar de los requisitos de que la 
información conste “por escrito”, habida cuenta de que no hay requisito alguno en la 
Convención que indique expresamente que la información ha de constar “por escrito”. 
Sin embargo, se pretende que opere de la misma manera y tenga el mismo efecto 
que el artículo 8 de la Ley Modelo habida cuenta de lo siguiente: a) en consonan-
cia con otros textos legislativos en materia de comercio electrónico preparados por 
la CNUDMI, se entiende que el requisito de la información que ha de contener un 
documento comprende un requisito de que la información conste “por escrito”28, y 
b) las condiciones especificadas en el artículo 13 en las cuales se da por cumplido ese 
requisito respecto de un documento de carga negociable electrónico son idénticas a 
las especificadas en el artículo 8 de la Ley Modelo y otros textos de la CNUDMI, a 
saber, que la información sea “accesible para su ulterior consulta”.

186.  El requisito de que la información sea “accesible” para “su ulterior consulta” 
figura en otros textos legislativos en materia de comercio electrónico preparados 
por la CNUDMI, en los cuales se entiende que refleja la idea de que la información 
pueda ser reproducida y leída, susceptible de evaluación objetiva29. A diferencia de 
otras normas del capítulo IV, el artículo 13 no hace referencia al uso de un “método 
fiable” (véase el párr. 169 supra). En consonancia con esos otros textos, con el término 
“accesible” se da a entender que la información contenida en un documento elec-
trónico debería ser legible e interpretable y que deberían conservarse los programas 
informáticos que puedan ser necesarios para dar legibilidad a tal información; por su 
parte, la expresión “para su ulterior consulta” pretende abarcar tanto el uso humano 
como el procesamiento electrónico.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 42º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1134, párrs. 22 y 23

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 66

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 88

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 104 a 107

28 Véanse el párrafo 143 de la nota explicativa de la Convención sobre Comunicaciones Electrónicas (publica-
ción de las Naciones Unidas, núm. de venta S.07.V.2) y el párrafo 47 de la Guía para la incorporación al derecho 
interno de la Ley Modelo de la CNUDMI sobre Comercio Electrónico.

29 Véanse el artículo 9, párrafo 2, de la Convención sobre Comunicaciones Electrónicas y los comentarios del 
párrafo 146 de la nota explicativa de esa Convención.

https://docs.un.org/A/CN.9/1134
https://docs.un.org/A/CN.9/1199
https://docs.un.org/A/CN.9/1205
https://docs.un.org/A/80/17
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4.  Artículo 14. Requisitos en materia de firma

187.  Varias disposiciones de los capítulos II y III exigen que se firme el documento 
de carga negociable o la anotación realizada en él. Por ejemplo, la definición de “docu-
mento de carga negociable” enunciada en el artículo 2, párrafo 5, exige que el docu-
mento de carga negociable esté firmado por el operador de transporte, mientras que el 
artículo 3, párrafo 2, exige que la anotación realizada en un documento de transporte 
esté firmada por el operador de transporte. El artículo 14 especifica cómo se dan por 
cumplidos esos requisitos con respecto a los documentos electrónicos.

188.  El artículo 14 se basa en el artículo 9 de la Ley Modelo sobre Documentos 
Transmisibles Electrónicos, con las adaptaciones necesarias. Especifica dos condicio-
nes de la “firma electrónica” que han de garantizarse mediante el uso de un “método 
fiable” (véase el párr. 169 supra), a saber, las siguientes: a) que se determine la iden-
tidad del firmante y b) que se indique la voluntad del firmante cuando estampa la 
firma electrónica.

189.  La idea de “determinar la identidad” del firmante y de indicar “la voluntad” 
del firmante (respecto de la información contenida en el documento electrónico que 
se firma) figura en otros textos legislativos en materia de comercio electrónico pre-
parados por la CNUDMI, que, a su vez, se aplican a una amplia variedad de docu-
mentos relacionados con el comercio para los cuales se pueden perseguir diferentes 
finalidades mediante el uso de una firma. El concepto de la “voluntad” del firmante 
se refiere esencialmente a la asociación del firmante con el contenido del documento 
electrónico que se firma. En el contexto de la Convención y el requisito de que los 
documentos de carga negociables y las anotaciones estén firmadas por el operador 
de transporte, el concepto suele presuponer que, al estampar una firma electrónica, 
el operador de transporte indica que es el iniciador del contenido del documento de 
carga negociable o de la anotación, según corresponda (pero no necesariamente la 
fuente de la información).

190.  Al igual que las otras normas del capítulo IV, el artículo 14 no exige que se 
utilice una tecnología en particular para firmar un documento electrónico, como una 
firma electrónica que emplee criptografía respaldada por una infraestructura de clave 
pública, denominada a veces “firma digital”. Esas firmas digitales pueden utilizarse 
para cumplir las condiciones del artículo 14, al tiempo que cumplen otras funciones 
(p. ej., garantizar la integridad del documento electrónico que se firma). El uso de 
una firma digital u otro tipo particular de firma electrónica por parte del operador de 
transporte puede venir exigido por otra ley, pero esa otra ley no puede supeditar el 
efecto o validez de un documento de carga negociable electrónico al uso de ese tipo 
particular de firma electrónica.
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Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo V A/CN.9/1170, párrs. 51 a 55

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 58, 62 y 63

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 89

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 60

5.  Artículo 15. Requisitos en materia de posesión

191.  Varias disposiciones de los capítulos II y III exigen que se posea un docu-
mento de carga negociable. Por ejemplo, la definición de “tenedor” enunciada en el 
artículo 2, párrafo 4, exige que la persona esté “en posesión” del documento de carga 
negociable o sea el “portador” del documento, mientras que el artículo 7, párrafo 5, 
dispone que el tenedor “presentará” el documento de carga negociable para ejercer 
sus derechos. El artículo 15 especifica cómo se cumplen esos requisitos con respecto 
a un documento electrónico estableciendo el control de un documento electrónico 
como el equivalente funcional de la posesión de un documento en papel. En con-
sonancia con el principio de neutralidad tecnológica, no impone ni da preferencia a 
una tecnología en particular que pueda usarse para establecer el control. Por ejemplo, 
un sistema de gestión electrónica basado en un registro distribuido puede establecer 
el control ordenando cronológicamente los datos que consignan operaciones con el 
documento electrónico.

192.  El artículo 15 se basa en el artículo 11 de la Ley Modelo sobre Documentos 
Transmisibles Electrónicos, con las adaptaciones necesarias. El párrafo 1 especi-
fica dos condiciones que han de asegurarse utilizando un “método fiable” (véase el 
párr. 169 supra), a saber, las siguientes: a) que se establezca que el documento elec-
trónico está bajo el control exclusivo y b) que se identifique a la persona que tenga 
el control.

193.  El artículo 15 no define el concepto de “control”, al que también se alude en el 
artículo 12, párrafo 1 b). La referencia al control “exclusivo” que figura en el párrafo 1 a) 
aclara que el término “control”, allá donde figura en el texto de la Convención, implica 
exclusividad en su ejercicio. Así pues, normalmente se consideraría que una persona 
ejerce control sobre un documento electrónico si es la única persona autorizada por 
el sistema de gestión de documentos electrónicos para introducir en el documento 
electrónico los cambios que sean necesarios para transmitir o restituir el documento 
de carga negociable electrónico. Al mismo tiempo, el concepto de “control exclusivo” 
abarca una situación en que haya dos o más personas que ejerzan el control simultá-
neamente, a condición de que ese control excluya a todas las demás personas. También 
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contempla la situación en que se utilizan los servicios de un tercero para ejercer el 
control. Ninguna de esas situaciones deniega el establecimiento del control exclusivo 
sobre el documento electrónico.

194.  El requisito fijado en el párrafo 1 b) consistente en identificar a la persona 
que ejerce el control se aplica al método utilizado (o, más bien, al sistema de gestión 
de documentos electrónicos que implante ese método) y no al documento de carga 
negociable electrónico como tal. Por consiguiente, no exige que el documento de 
carga negociable electrónico designe a la persona que ejerza el control o contenga 
información identificativa sobre ella, ni que contenga información relacionada con 
la identificación de esa persona. Al mismo tiempo, no impide la inclusión de esa 
información en el documento electrónico o la inclusión de otros datos identificativos 
únicos que puedan facilitar el uso del documento de carga negociable, entre otros fines 
para habilitar el seguimiento de las mercancías.

195.  Algunos sistemas de gestión de documentos electrónicos, como los basados en 
registros distribuidos, pueden identificar a la persona que tiene el control utilizando 
seudónimos en lugar de nombres legales. Esa forma de identificación, y la posibili-
dad de vincular el seudónimo al nombre legal, de ser necesario, permitiría cumplir 
el requisito de identificar a la persona que tiene el control. En todo caso, el hecho de 
que se mantenga el anonimato con fines relacionados con el derecho comercial no 
excluiría necesariamente la posibilidad de identificar a la persona que tiene el control 
cuando el fin que se persigue es otro, por ejemplo, hacer cumplir la ley.

196.  El párrafo 2 aclara que el requisito de transmisión de la posesión se da por 
cumplido respecto de un documento electrónico mediante la transferencia del control 
sobre el documento. Esta norma resulta pertinente para aplicar el requisito, fijado en 
el artículo 10, párrafo 1, consistente en la “restitución” por el tenedor del documento 
de carga negociable a fin de exigir la entrega de las mercancías, requisito al que el 
tenedor daría cumplimiento respecto de un documento de carga negociable electró-
nico renunciando al control. También es particularmente pertinente para aplicar el 
artículo 11 a los documentos de carga negociables electrónicos.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 55 y 72

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 68 y 74

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 90 a 93

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 108

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 86
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6.  Artículo 16. Requisitos en materia de endoso

197.  Varias disposiciones de la Convención exigen que se endose un documento de 
carga negociable. Por ejemplo, en el caso de un documento de carga negociable que 
sea un documento a la orden, la definición de “tenedor” enunciada en el artículo 2, 
párrafo 4, y el artículo 11 exigen que se endose el documento de carga negociable para 
transmitirlo a una persona que no sea ni el expedidor ni la persona a cuya orden se 
emita el documento de carga negociable. Como se ha señalado anteriormente (véase el 
párr. 163 supra), la Convención no define el concepto de “endoso” ni especifica requi-
sitos formales para que se endose debidamente el documento de carga negociable, 
cuestión que seguirá rigiéndose por la ley aplicable. En cualquier caso, el artículo 16 
especifica cómo se dan por cumplidos los requisitos de endoso respecto de un docu-
mento electrónico sin tener que hacer referencia a ningún requisito formal específico.

198.  El artículo 16 se basa en el artículo 15 de la Ley Modelo sobre Documentos 
Transmisibles Electrónicos, con las adaptaciones necesarias. Especifica dos condicio-
nes, a saber, las siguientes: a) que la información exigida para el endoso esté incluida en 
el documento electrónico y b) que esa información cumpla los requisitos establecidos 
en los artículos 13 y 14. En consonancia con la naturaleza compuesta de los documen-
tos electrónicos reflejada en la definición de ese término enunciada en el artículo 2, 
párrafo 3 (véase el párr. 35 supra), la información exigida estaría “incluida” en el docu-
mento electrónico si estuviera lógicamente asociada al resto de la información que 
integrase el documento electrónico o si estuviera vinculada de alguna otra forma a esa 
información de modo que formase parte del documento electrónico.

199.  La información exigida “cumple” los requisitos del artículo 13 si la información 
contenida es “accesible para su ulterior consulta” (véase el párr. 185 supra). También 
“cumple” los requisitos del artículo 14 si: a) la ley aplicable exige la firma del trans-
mitente para que se endose debidamente el documento de carga negociable y b) se 
satisfacen los requisitos del artículo 14 respecto de la información exigida (véanse los 
párrs. 187 y 188 supra). En la medida en que la información exigida está “incluida” en 
el documento electrónico, también está sujeta al requisito de integridad establecido 
en el artículo 12, párrafo 1 c) (véanse los párrs. 180 a 183 supra).

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 66 y 67

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párr. 69

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párr. 94

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párr. 108
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7.  Artículo 17. Cambio de soporte

200.  Si bien la Convención contempla el uso de documentos de carga negociables 
electrónicos como parte de la transformación digital del comercio internacional, 
los redactores eran conscientes de los distintos grados de aceptación de los medios 
electrónicos y de disposición a utilizarlos que existen en los distintos sectores y 
jurisdicciones. En particular, si bien la Convención prevé que un documento de 
carga negociable se emita en forma electrónica únicamente si así lo acuerdan el 
operador de transporte y el expedidor (art. 3, párr. 1), un tenedor posterior, que 
no es parte en el contrato de transporte, podría tener dificultades para acceder al 
sistema de gestión de documentos electrónicos utilizado para respaldar ese docu-
mento de carga negociable y, por ende, para ejercer los derechos previstos en el 
documento. Por ello, para promover que se extienda el uso de los documentos de 
carga negociables electrónicos resulta fundamental la posibilidad de que el tenedor 
“cambie” de un documento de carga negociable electrónico a un documento de 
carga negociable en papel. También puede resultar necesario cambiar de soporte 
si el transporte de las mercancías implica a autoridades aduaneras o fiscales que 
exigen la presentación de documentos en una forma determinada. El artículo 17 
establece un mecanismo para proceder a ese cambio de soporte. Además trata de 
garantizar que se mantengan el efecto jurídico y la validez del documento de carga 
negociable a pesar del cambio de soporte, al tiempo que se evite el riesgo de que se 
formulen múltiples reclamaciones por el hecho de que circule un documento de 
carga negociable en múltiples soportes.

201.  El artículo 17 se basa en los artículos 17 y 18 de la Ley Modelo sobre 
Documentos Transmisibles Electrónicos y se aplica al cambio de un documento de 
carga negociable en papel a uno electrónico, y viceversa. Partiendo del principio de 
autonomía de las partes, y siguiendo el modelo del artículo 3, párrafo 1, relativo a la 
emisión de documentos de carga negociables, el artículo 17 prevé que se cambie el 
soporte únicamente si así lo acuerdan el operador de transporte y el tenedor en el 
momento correspondiente. En la práctica, de la misma manera que algunos operadores 
de transporte no estarán en condiciones de emitir documentos de carga negociables 
en forma electrónica, no todos los operadores de transporte estarán en condiciones 
de cambiar de soporte.

202.  El artículo 17 no establece ni el derecho del tenedor a cambiar de soporte 
ni una obligación del operador de transporte de efectuar el cambio. Si bien el con-
trato de transporte podría contemplar el acuerdo para cambiar de soporte, un tene-
dor posterior (que no es parte en el contrato de transporte) no podría invocar esa 
disposición para solicitar el cambio de soporte. Queda al margen del ámbito de 
aplicación de la Convención el hecho de que ese tenedor posterior pudiera o no 
persuadir al expedidor (en calidad de vendedor) para que solicitara el cambio de 
soporte. Sin embargo, el requisito de que el operador de transporte y el tenedor 
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acuerden el cambio de soporte podría darse por cumplido si en el documento de 
carga negociable se indica que el tenedor podrá solicitar un cambio de soporte y el 
tenedor procede a formular esa solicitud.

203.  El párrafo 1 exige que se utilice un “método fiable” (véase el párr. 169 supra) 
para el cambio de soporte. El párrafo 2 establece a continuación dos condiciones 
para que surta efecto el cambio de soporte, a saber, las siguientes: a) la restitución de 
todos los originales del documento de carga negociable en el soporte anterior y b) la 
inclusión en el documento de carga negociable en el nuevo soporte de la declaración 
de que sustituye el documento de carga negociable en su soporte anterior. Estas condi-
ciones están concebidas para dar garantías de que un documento de carga negociable 
emitido en papel o en forma electrónica no circula en ambos soportes. El párrafo 2 a) 
contempla la posibilidad de emitir múltiples originales de un documento de carga 
negociable electrónico. Si no se satisfacen las condiciones fijadas en el párrafo 2, el 
documento de carga negociable en su nuevo soporte no tendrá ningún efecto o validez.

204.  A diferencia del artículo 10, párrafo 2, que exige que se restituya únicamente 
un original para exigir la entrega de las mercancías, el artículo 17, párrafo 2 a), exige 
la restitución de todos los originales para el cambio de soporte. El motivo es que el 
operador de transporte, a quien han de restituirse los originales, fue quien emitió el 
documento de carga negociable y debería estar en condiciones de determinar si el 
número de originales restituidos se corresponde con el número de originales emitidos.

205.  La referencia que figura en el párrafo 2 b) según la cual el documento de 
carga negociable en su nuevo soporte sustituye el documento de carga negociable 
en su soporte anterior no implica la reemisión del documento de carga negociable. 
El artículo 17 se basa en la idea de que el documento de carga negociable sigue exis-
tiendo, si bien en su nuevo soporte. No impone ningún otro requisito en materia de 
forma o contenido al documento de carga negociable, más allá de incluir la declaración 
requerida por el párrafo 2 b). En realidad, tal vez resulte imposible que un documento 
en papel reproduzca toda la información contenida en un documento electrónico. En 
todo caso, la referencia implica que siguen siendo de aplicación los requisitos vigentes 
en materia de forma y contenido. Esta idea viene reforzada por el párrafo 4, según el 
cual los derechos y las obligaciones de las partes no se ven afectados por el cambio de 
soporte. Así pues, en los casos en que se cambia el soporte del documento de carga 
negociable de papel a forma electrónica, el documento electrónico generado por el 
cambio debe cumplir el artículo 12 y la declaración requerida por el párrafo 2 b) debe 
cumplir el artículo 13.

206.  A modo de salvaguardia adicional, el párrafo 3 exige que se “dej[e] sin efecto” 
el documento de carga negociable en su soporte anterior. Esta obligación implica 
que el operador de transporte lleve a cabo algún acto con el efecto de que no pueda 
usarse o transmitirse el documento de carga negociable tras el cambio de soporte. 
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Sin embargo, deja suficiente margen de flexibilidad en cuanto al método utilizado, 
que puede incluir la destrucción del documento en papel o la inserción en él de una 
anotación o la cancelación del documento electrónico. El requisito del párrafo 3 se 
aplica “cuando se cambie de soporte” y, por tanto, tan solo una vez que se hayan satis-
fecho las condiciones fijadas en los párrafos 1 y 2. De esta manera, no debería haber 
ninguna laguna en cuanto al efecto o validez de un documento de carga negociable a 
lo largo de su ciclo de vida y en los distintos soportes.

Referencias a la labor preparatoria

Documento Referencia

Informe del 44º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1170, párrs. 68 a 74

Informe del 45º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1199, párrs. 70 a 75

Informe del 46º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1205, párrs. 95 a 98

Informe del 58º período de sesiones de la CNUDMI A/80/17, párrs. 109 a 111 y 113 
a 115

Informe del 47º período de sesiones del Grupo de Trabajo VI A/CN.9/1245, párr. 86

8.  Artículo 18. Norma de fiabilidad general

207.  La mayoría de las normas del capítulo IV hacen referencia al uso de un “método 
fiable” (véase el párr. 169 supra). El artículo 18 establece una norma para evaluar la 
fiabilidad del método utilizado, que se basa en el artículo 12 de la Ley Modelo sobre 
Documentos Transmisibles Electrónicos.

208.  El artículo 18 a) establece la fiabilidad como un concepto relativo, en el sen-
tido de que la fiabilidad del método es relativa respecto de la “función” para la cual 
se emplea, tal y como establecen las condiciones fijadas en las diversas normas del 
capítulo IV. A continuación enumera una lista indicativa de factores que podrán ser 
pertinentes para evaluar la fiabilidad. Con la excepción de las palabras insertadas en el 
apartado a), inciso iii), para aclarar que la palabra “sistema” hace referencia al sistema 
de gestión de documentos electrónicos utilizado para implantar el método corres-
pondiente, la naturaleza y el contenido de la lista es idéntica a la lista que figura en el 
artículo 12 a) de la Ley Modelo sobre Documentos Transmisibles Electrónicos y está 
concebida para que tenga el mismo significado, explicado en los párrafos 128 a 135 
de la nota explicativa de la Ley Modelo.

209.  El artículo 18 b) exime del requisito de evaluar la fiabilidad del método si 
ha satisfecho en la práctica las condiciones establecidas en la norma pertinente. La 
redacción es idéntica a la del artículo 12 b) de la Ley Modelo sobre Documentos 
Transmisibles Electrónicos, que se basa, a su vez, en el artículo 9, párrafo 3 b), inciso ii), 
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de la Convención sobre Comunicaciones Electrónicas. El párrafo persigue el mismo 
objetivo de evitar procesos judiciales innecesarios cuando no se pone en cuestión que 
el método cumplió realmente la función deseada.

210.  Como se ha señalado anteriormente (véase el párr. 169 supra), el artículo 18 
es neutral desde el punto de vista tecnológico y no impone ni da preferencia a una 
tecnología en particular. También supone que las evaluaciones de fiabilidad tendrán 
lugar después de los hechos (“ex post”), una vez que se haya utilizado el método en 
el caso concreto (p. ej., si se plantea la cuestión en un proceso judicial). Al mismo 
tiempo, la lista de factores enumerados en el apartado a) pretende ayudar a diseñar 
los sistemas de gestión de documentos electrónicos que se desplieguen para respaldar 
los documentos de carga negociables electrónicos antes de que se utilicen en un caso 
concreto (“ex ante”). En la medida en que esos factores son idénticos a los enumera-
dos en la Ley Modelo sobre Documentos Transmisibles Electrónicos, los estándares 
técnicos desarrollados para los sistemas que respaldan los documentos transmisibles 
electrónicos podrían usarse para los sistemas que respalden los documentos de carga 
negociables electrónicos.

F.  Capítulo V. Disposiciones finales

1.  Artículo 19. Depositario

211.  En el artículo 19 se designa depositario de la Convención al Secretario General 
de las Naciones Unidas. El depositario es el encargado de custodiar los textos autén-
ticos de la Convención y los plenos poderes que se le hayan remitido. Además, 
presta varios servicios administrativos en relación con la Convención, entre ellos los 
siguientes: a) extender copias certificadas del texto original; b) recibir las firmas de 
la Convención; c) recibir y custodiar los instrumentos, notificaciones y comunica-
ciones relativos a la Convención, y d) informar a los Estados sobre los instrumentos, 
notificaciones y comunicaciones relativos a la Convención.

2.  Artículo 20. Firma, ratificación, aceptación, 
aprobación, adhesión

212.  Generar entre los Estados un amplio interés en la Convención es la mejor 
manera de facilitar el establecimiento de un régimen armonizado de los documentos 
de carga negociables. En el artículo 20, párrafo 1, se declara que la Convención está 
abierta a la firma de “todos los Estados”, fórmula utilizada con frecuencia en los tra-
tados multilaterales para promover la mayor participación posible.
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213.  La Convención dispone que estará sujeta a ratificación, aceptación o aproba-
ción por los Estados signatarios. Al supeditar la Convención a la ratificación, acepta-
ción o aprobación, además de la firma, se da tiempo a los Estados para que obtengan 
la aprobación de la Convención por las instancias nacionales y promulguen las leyes 
necesarias para aplicar la Convención a nivel interno, antes de asumir las obligaciones 
jurídicas que esta le impone en el plano internacional. La aceptación o aprobación de 
un tratado después de la firma tiene el mismo efecto jurídico que la ratificación, y se 
aplican las mismas normas.

214.  La adhesión es un medio por el cual un Estado puede llegar a ser parte en un 
tratado sin firmarlo. La adhesión tiene el mismo efecto jurídico que la ratificación, la 
aceptación o la aprobación. Sin embargo, a diferencia de la ratificación, la aceptación o 
la aprobación, que vienen precedidas de la firma, la adhesión solo requiere el depósito 
de un instrumento de adhesión.

215.  La Convención utiliza el término “Estado Parte” para referirse a un Estado que 
ha consentido en obligarse por ella y para el cual está en vigor.

3.  Artículo 21. Participación de organizaciones regionales 
de integración económica

a)	 Significado de “organización regional de integración económica”

216.  La Convención también permite la participación de organizaciones regionales 
de integración económica. En el artículo 21 se reconoce la importancia cada vez mayor 
de estas organizaciones, que ya son parte en varios tratados.

217.  La Convención no define el término “organización regional de integración 
económica”. Sin embargo, el artículo 21 abarca dos elementos clave: la agrupación de 
Estados de una región determinada para lograr objetivos comunes y la transferencia 
de competencias relativas a esos objetivos comunes de los Estados a la organización 
regional de integración económica.

b)	 Alcance de la competencia de las organizaciones regionales de integración 
económica

218.  El artículo 21 no regula los procedimientos internos por los que una orga-
nización regional de integración económica llega a firmar, ratificar, aceptar o apro-
bar la Convención o adherirse a ella. La Convención en sí misma no exige que los 
Estados miembros de la organización le confieran autorización en un acto separado 
y no se pronuncia en modo alguno sobre la cuestión de si la organización puede o 
no puede consentir en obligarse por la Convención en el caso de que ninguno de 
sus Estados miembros decida hacerlo. A efectos de la Convención, el alcance de las 
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facultades otorgadas a una organización regional de integración económica para 
celebrar tratados —y la cuestión de si esta manifiesta su consentimiento en obligarse 
por la Convención mediante ratificación, aceptación, aprobación o adhesión— es 
un asunto interno que tiene que ver con la relación que existe entre la organización y 
sus Estados miembros. El artículo 21 no establece la forma en que deben distribuirse 
las competencias y facultades entre las organizaciones regionales de integración 
económica y sus Estados miembros.

219.  Sin embargo, de acuerdo con el artículo 21, párrafo 1, una organización regio-
nal de integración económica solo puede manifestar su consentimiento en obli-
garse si tiene “competencia en determinadas materias que se rigen por la presente 
Convención”. Además, conforme al artículo 21, párrafo 2, esa competencia tiene que 
demostrarse haciendo una declaración ante el depositario en la que se especifiquen las 
materias que se rigen por la Convención respecto de las cuales los Estados miembros 
de la organización le hayan transferido competencia.

220.  No es necesario que una organización regional de integración económica 
tenga competencia en todas las materias que se rigen por la Convención; esa com-
petencia puede ser parcial o concurrente con la de sus Estados miembros. En 
consecuencia, tanto una organización regional de integración económica como 
cualquiera de sus Estados miembros pueden llegar a ser partes en la Convención. 
Sin embargo, el artículo 21, párrafo 1, prevé que, a los efectos de la entrada en vigor 
de la Convención (art. 25) o de cualquier enmienda que se adopte (art. 26), no se 
contarán los instrumentos depositados por la organización además de los deposi-
tados por sus Estados miembros.

221.  Al expresar su consentimiento en obligarse por la Convención, una orga-
nización regional de integración económica adquiere la condición de parte en la 
Convención por derecho propio. Así lo confirma el artículo 21, párrafo 3, conforme al 
cual toda referencia que se haga a un “Estado” o “Estado Parte” en la Convención será 
igualmente aplicable a una organización regional de integración económica cuando 
el contexto así lo requiera.

4.  Artículo 22. Ordenamientos jurídicos no unificados

222.  Conforme al principio general enunciado en el artículo 29 de la Convención 
de Viena sobre el Derecho de los Tratados (1969), un tratado es obligatorio para 
cada una de las partes por lo que respecta a la totalidad de su territorio, salvo que 
una intención diferente se desprenda de él o conste de otro modo. El artículo 22, 
párrafo 1, permite a los Estados declarar que la Convención será aplicable a todas 
sus unidades territoriales o solo a una o varias de ellas. El artículo 23 se refiere al 
momento en que debe hacerse esa declaración. Si no se hace ninguna declaración, 
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la Convención se aplica a todas las unidades territoriales del Estado (art. 22, párr. 4). 
El artículo 22 no está concebido para que sea aplicado por organizaciones regionales 
de integración económica.

223.  Esta disposición, a la que con frecuencia se denomina “cláusula federal”, es 
especialmente pertinente para los Estados con un sistema de gobierno federal en que 
los estados, provincias u otras “unidades territoriales” constitutivas del Estado tienen 
potestades legislativas respecto de las materias que se rigen por la Convención. En 
algunos Estados federales, aunque el gobierno central conserva su facultad de cele-
brar tratados, no tiene la potestad de promulgar las leyes necesarias para aplicar la 
Convención en todas esas unidades territoriales o en algunas de ellas. El artículo 22, 
párrafo 1, resuelve esta cuestión al dar a los Estados la posibilidad de declarar que la 
Convención será aplicable únicamente a las unidades territoriales que hayan promul-
gado leyes para aplicarla. El artículo 23 permite modificar la declaración en cualquier 
momento, lo que refleja la posibilidad de que el Estado aplique la Convención gra-
dualmente a sus unidades territoriales constitutivas.

224.  El artículo 22 no se aplica exclusivamente a los Estados federales, sino que 
pueden aplicarlo también otros Estados que tengan unidades territoriales diferencia-
das, como territorios autónomos y territorios de ultramar. Sin embargo, al igual que 
en el caso de los Estados federales, solo se podrá hacer una declaración conforme al 
artículo 22, párrafo 1, cuando en esas unidades territoriales “sea aplicable un régimen 
jurídico distinto en relación con las materias objeto de la [...] Convención”.

5.  Artículo 23. Procedimiento y efectos de las declaraciones

225.  El artículo 23, que se inspira en el artículo 20 de la Convención de las 
Naciones Unidas sobre los Efectos Internacionales de las Ventas Judiciales de Buques30, 
establece normas comunes sobre la forma en que se hacen y comienzan a surtir efecto las 
declaraciones previstas en la Convención. La Convención contempla dos tipos de decla-
raciones, que están previstas en el artículo 21, párrafo 2 (declaración de una organización 
regional de integración económica sobre competencias transferidas) y en el artículo 22, 
párrafo 1 (declaración de un Estado sobre sus unidades territoriales), respectivamente.

226.  En la tercera oración del artículo 23, párrafo 4, se contempla la situación de 
un Estado que hace una declaración sobre sus unidades territoriales con arreglo al 
artículo 22, párrafo 2, y modifica o retira esa declaración antes de la entrada en vigor 
de la Convención. Para facilitar la administración, se establece que la modificación 
o el retiro surtirán efecto simultáneamente con la entrada en vigor de la Convención 
para ese Estado.

30 Resolución 77/100 de la Asamblea General, anexo.

https://docs.un.org/A/RES/77/100
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6.  Artículo 24. Reservas31

227.  El artículo 24, párrafo 1, permite a un Estado declarar que no aplicará la 
Convención a los documentos de transporte negociables que prueben o contengan 
un contrato de transporte de mercancías totalmente marítimo, en los casos en que 
esos contratos se rijan por un convenio internacional en que sea parte el Estado. Esta 
reserva puede formularse en el momento de la ratificación, aceptación, aprobación 
o adhesión o en cualquier momento posterior. En los casos en que un Estado Parte 
formule una reserva en virtud del artículo 24, un documento que pretenda ser un 
documento de carga negociable no podrá surtir los efectos jurídicos previstos en 
la Convención en ese Estado, pero podrá seguir surtiendo efectos jurídicos como 
conocimiento de embarque negociable en virtud de la ley aplicable.

228.  Esta reserva reconoce la existencia de convenios de transporte marítimo que 
contemplan la emisión y uso de documentos de transporte negociables. Cabe destacar 
que la reserva se limita al transporte marítimo unimodal (“totalmente marítimo”) y no 
se hace extensiva al transporte multimodal con un segmento marítimo. Sin embargo, 
la Convención respeta los derechos, las obligaciones y las responsabilidades existentes 
del operador de transporte, el expedidor y el destinatario de conformidad con los 
convenios internacionales y las leyes nacionales aplicables que rijan los contratos 
de transporte (véase el art. 1, párr. 3). Por tanto, la adquisición de la condición de 
Estado Parte en la Convención no debería impedir que un Estado firmara o ratificara 
posteriormente cualquier convenio que rija los contratos de transporte, incluidas las 
Reglas de Rotterdam, que regulan el transporte de mercancías puerta a puerta que 
incluya un segmento marítimo.

229.  El párrafo 3 limita las reservas a las autorizadas expresamente en el párrafo 1. 
Este enfoque tiene por objeto reforzar la seguridad jurídica reduciendo el margen de 
divergencias unilaterales.

7.  Artículo 25. Entrada en vigor

230.  Para que la Convención entre en vigor, el artículo 25, párrafo 1, exige que diez 
Estados expresen su consentimiento en obligarse por ella. Conforme al artículo 21, 
párrafo 1, los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión deposi-
tados por organizaciones regionales de integración económica no se cuentan además 
de los depositados por sus Estados miembros. Se fija un plazo de 180 días a partir 
de la fecha de depósito del décimo instrumento de ratificación, aceptación, apro-
bación o adhesión, a fin de dar tiempo suficiente a los Estados que se hagan partes 

31 A/80/17, párrs. 116 a 124.

https://docs.un.org/A/80/17
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en la Convención para que notifiquen la entrada en vigor inminente de la Convención 
a todas las autoridades competentes y otras partes interesadas.

231.  El párrafo 2 se refiere a la entrada en vigor de la Convención para los Estados 
que manifiesten su consentimiento en obligarse por ella después de que se haya deposi-
tado el décimo instrumento. Para estos Estados, la Convención entra en vigor 180 días 
después de la fecha de depósito de su instrumento.

8.  Artículo 26. Enmienda 

232.  El artículo 26 establece un mecanismo para modificar la Convención. Las 
disposiciones relativas a las enmiendas son habituales en los tratados multilaterales, 
aunque no se invocan con frecuencia.

9.  Artículo 27. Denuncia

233.  El artículo 27, párrafo 1, permite a los Estados Partes denunciar la Convención. 
Así como el artículo 22, párrafo 1, permite que un Estado aplique la Convención a 
una determinada unidad territorial, el artículo 27, párrafo 1, le da la posibilidad de 
denunciarla con respecto a una unidad territorial.

234.  De acuerdo con el artículo 27, párrafo 2, la denuncia surte efecto 365 días 
después de que el depositario reciba la notificación, a menos que se establezca un 
plazo más largo. El plazo supletorio, que es aproximadamente el doble del previsto en 
el artículo 25 para la entrada en vigor de la Convención, tiene por objeto dar tiempo 
suficiente para notificar la denuncia a las autoridades y otras partes interesadas del 
Estado denunciante y de los demás Estados Partes.
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